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Ágrip 

Þessi ritgerð er lögð fram til B.A.-prófs í íslensku á Hugvísindasviði við Háskóla Íslands. 

Hún fjallar um könnun sem gerð var á stöðu persónubeygðrar sagnar í aðalsetningum í 

íslensku, einkum þar sem orðaröðin minnir á ensku. Könnunin var framkvæmd með 

dómaprófi þar sem þátttakendur voru beðnir um að meta dæmasetningar eftir þeirra eigin 

máltilfinningu. Kannað var samþykki á tveimur tegundum aðalsetninga með sögn í þriðja 

sæti; setningum með frumlagi í fyrsta sæti og setningum með kjarnafærðum lið í fyrsta 

sæti. Einnig voru nokkrir málhafar sem tóku þátt í könnuninni fengnir í viðtal þar sem 

þeir voru spurðir nánar út í dæmasetningarnar.  

Mat þátttakenda á setningum með frumlagi í fyrsta sæti og sögn í þriðja sæti (S3) 

réðst m.a. af því hvers konar atviksorð stóð í öðru sæti. Þannig fengu „enskulegar“ 

setningar með oft og líka í öðru sæti betri dóma en e.t.v. hefði mátt búast við, sérstaklega 

ef samhengissetning fór á undan. Sum dæmi með mælandaafstöðuorðum eins og bara, 

einmitt og líklega fengu aftur á móti lakari dóma en við var búist enda hefur yfirleitt verið 

gert ráð fyrir að sögn geti vel staðið í þriðja sæti í slíkum setningum. 

 S3-dæmi með kjarnafærslu fengu almennt betri dóma en enskulegar S3-setningar 

með frumlagi í fyrsta sæti. Best gekk röðin í dæmum með vissum kjarnafærðum 

atviksliðum og forsetningarliðum í fyrsta sæti en mun síður með kjarnafærðu andlagi. 

Líkt og í setningunum með frumlagi í fyrsta sæti fengu kjarnafærslusetningarnar betri 

undirtektir ef samhengissetning fór á undan. 

 Þegar litið er á mat á einstökum dæmum kemur í sumum tilvikum fram svolítill 

munur á elstu og yngstu þátttakendunum en niðurstöðurnar eru misvísandi og benda ekki 

til kerfisbundinnar þróunar í þessum efnum, t.d. þannig að yngri þátttakendurnir 

samþykki almennt frekar enskulega orðaröð. Tiltölulega hátt samþykkishlutfall sumra 

enskulegra dæma kemur þó nokkuð á óvart og gæti bent til þess að breyting sé að verða í 

málinu sem gengur þvert á aldurshópa en það þyrfti að rannsaka nánar. 
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Formáli 

Ég vil fyrst og fremst þakka leiðbeinandanum mínum Ásgrími Angantýssyni fyrir góða 

og lærdómsríka leiðsögn, skjót svör og mikla þolinmæði þegar ritgerðin fór að dragast á 

langinn. Ég vil einnig þakka öllum þeim 159 þátttakendum sem tóku þátt í netkönnuninni 

og sérstakar þakkir fá þeir sem komu í einkaviðtal út frá könnuninni. Eiríki Rögnvaldssyni 

er ég þakklát fyrir að hafa hjálpað mér að fá þátttakendur í rannsóknina með því að leyfa 

mér að deila könnuninni inn í hópinn hans Málspjall á Facebook. Foreldrar mínir eiga 

þakkir mínar skilið fyrir að hafa lagt mér lið með yfirlestri og hjálp með uppsetningu 

ritgerðarinnar. Óðinn Freyr fær þakkir fyrir mikinn stuðning og þolinmæði og Ingunni 

Jóhönnu vinkonu minni þakka ég fyrir mikla hvatningu og góða göngutúra í læripásum. 

Að lokum vil ég þakka Þóru Katrínu fyrir nákvæman yfirlestur og góða hjálp. 
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1 Inngangur 

Í germönskum málum eins og íslensku tíðkast að persónubeygð sögn sé í öðru sæti í 

setningu, það er að segja strax á eftir fyrsta setningarlið. Þetta sést í (1) þar sem 

persónubeygða sögnin er feitletruð. 

 

(1)  Jón horfir alltaf á kvöldfréttir. 

 

Þegar fjallað er um staðsetningu persónubeygðra sagna í fullyrðingarsetningu er gjarnan 

notuð skammstöfunin S2 ef hún er í öðru sæti og S3 ef hún er í því þriðja. Þó svo að 

frumlagið sé ekki fremst í setningu er persónubeygða sögnin að öllum jafnaði áfram í sínu 

öðru sæti í málum eins og íslensku. Í enskum fullyrðingarsetningum, sambærilegum við 

(1) er persónubeygða sögnin aftur á móti oftast í þriðja sæti eins og sést í (2) (Höskuldur 

Þráinsson, 2005:26).  

 

(2) John always watches the evening news. 

 

Ef íslenskt nútímamál er undir sterkum áhrifum frá ensku getur hugsast að ensk orðaröð 

eins og í (2) sé í sókn og þá e.t.v. frekar meðal yngri málhafa. 

Markmið ritgerðarinnar er að athuga að hvaða marki íslenska leyfir „enskulega“ 

orðaröð í aðalsetningum m.t.t. stöðu persónubeygðrar sagnar. Í því skyni var framkvæmd 

netkönnun sem 159 einstaklingar á öllum aldri svöruðu. Einnig voru tíu málhafar fengnir 

í viðtöl til að fá ítarlegri niðurstöður. Í könnuninni og viðtölunum var kannað hvort 

málhafar samþykktu almennt setningar þar sem sögn er í þriðja sæti, bæði í setningum 

með kjarnafærslu og svo í setningum þar sem að frumlag er í fyrsta sæti og mismunandi 

atviksorð í öðru sæti. Svör yngsta og elsta aldurshópsins voru borin sérstaklega saman út 

frá þeirri tilgátu að yngri aldurshópurinn væri jákvæðari gagnvart S3-orðaröðinni en sá 

eldri, e.t.v. vegna áhrifa frá ensku (sbr. rannsóknarverkefnið Greining á málfræðilegum 

afleiðingum stafræns málsambýlis) (Eiríkur Rögnvaldsson og Sigríður Sigurjónsdóttir, 

2019:47-56). Meginrannsóknarspurningin var þessi: Að hvaða marki og í hvers konar 

setningum samþykkja málhafar á ólíkum aldri dæmi með persónubeygðri sögn í þriðja 

sæti í íslensku?  

 Í ýmsum rannsóknum á samtímalegum tilbrigðum í íslensku birtast skýrar 

niðurstöður um að annað hvort sé um málbreytingu að ræða eða ekki (Höskuldur 
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Þráinsson, Ásgrímur Angantýsson og Einar Freyr Sigurðsson, 2015:115). Niðurstöðurnar 

úr þessari könnun eru hins vegar ekki mjög afdráttarlausar. Þó kom í ljós að sumar S3-

raðir voru meira samþykktar en aðrar. Kjarnafærslusetningarnar fengu t.a.m. almennt 

meira samþykki en S3-setningar með frumlagi í fyrsta sæti. Einnig mátti sjá að sum 

atviksorð koma betur út en önnur í öðru sæti S3-setninga. Hefðbundin S2-orðaröð fékk 

þó alltaf mun betri dóma en samsvarandi S3-röð, bæði í setningum sem hófust á frumlagi 

og í setningum með kjarnafærðum lið í fyrsta sæti. Þegar litið er á mat á einstökum 

dæmum kemur í sumum tilvikum fram svolítill munur á elstu og yngstu þátttakendunum 

en niðurstöðurnar eru misvísandi og benda ekki til kerfisbundinnar þróunar í þessum 

efnum, t.d. þannig að yngri þátttakendurnir samþykki almennt frekar enskulega orðaröð. 

Tiltölulega hátt samþykkishlutfall sumra enskulegra dæma kemur þó nokkuð á óvart og 

gæti bent til þess að breyting sé að verða í málinu sem gengur þvert á aldurshópa en það 

þyrfti að rannsaka nánar. 

Skipulag ritgerðarinnar er á þessa leið. Í öðrum kafla er fyrst fjallað um 

kjarnafærslu og hvernig hún hagar sér öðruvísi í íslensku en ensku þar sem færa má rök 

fyrir því að lendingarstaður kjarnafærðs liðar sé mismunandi í þessum málum. Síðan er 

rætt almennt um sagnir í þriðja sæti í íslensku og ólíkar gerðir setningaratviksorða. Í lok 

fræðikaflans er fjallað um hvernig persónubeygð sögn í þriðja sæti birtist í vesturíslensku 

annars vegar og í germönskum borgarmállýskum hins vegar. Þriðji kafli hefst á almennri 

umræðu um könnunina og hvernig hún var framkvæmd. Eftir það, í kafla 3.2, kemur 

umfjöllun um dæmasetningarnar úr könnuninni þar sem frumlag var í fyrsta sæti og sögn 

í þriðja sæti. Einnig koma niðurstöður úr þeim hluta viðtalanna þar sem 

dæmasetningarnar voru með frumlag í fyrsta sæti. Í lok kafla 3.2 kemur samantekt. Í kafla 

3.3 er sama uppröðun og í 3.2 nema þessi kafli fjallar um kjarnafærslusetningar með sögn 

í þriðja sæti. Í 3.4 er gerður samanburður á niðurstöðum úr könnuninni út frá 

aldurshópum. Að lokum eru dregin saman lokaorð í fjórða kafla.  
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2 Fræðilegur bakgrunnur 

Í þessum kafla verður fjallað um sögn í þriðja sæti, bæði í setningum með frumlagi og 

kjarnafærðum liðum í fyrsta sæti og sagt frá hvernig hún birtist í vesturíslensku og ýmsum 

evrópskum borgarmállýskum. Einnig er komið inn á mismunandi gerðir atviksorða og 

hvernig þau haga sér m.t.t. frumlags og persónubeygðrar sagnar. 

2.1 Samanburður á kjarnafærslu í íslensku og ensku  

Þegar setningarliður er færður fremst í setningu þar sem frumlagið stendur venjulega er 

um kjarnafærslu (e. topicalization) að ræða. Það má segja að sá liður sem er færður fremst 

í setninguna sé kjarni setningarinnar og að með kjarnafærslu sé verið að leggja sérstaka 

áherslu á að viðkomandi liður sé til umræðu. Hægt er að flytja flesta liði í íslensku í fyrsta 

sæti, eins og nafnliði og forsetningarliði, en yfirleitt er aðeins hægt að flytja einn 

kjarnafærðan lið í hverri setningu (Höskuldur Þráinsson, 2009:180-184). Í íslenskum 

setningum með grundvallarorðaröð er frumlagið í fyrsta sæti en þegar kjarnafærsla á sér 

stað færist frumlagið aftur fyrir persónubeygðu sögnina. Þetta má sjá í (3) þar sem 

andlagið er feitletrað og frumlagið undirstrikað (Höskuldur Þráinsson, 2005:443). 

 

(3) a. Frans hefur aldrei lesið bókina. 

b. Bókina hefur Frans aldrei lesið.  

 

Í (3a) er frumlag setningarinnar Frans fremst í setningunni og andlagið er bókina. Þetta 

er dæmi um setningu með hlutlausa eða sjálfgefna íslenska grundvallarorðaröð, frumlag 

– sögn – andlag. Í (3b) hefur andlagið verið fært fremst í setninguna með kjarnafærslu. 

Báðar setningarnar í (3) eru auðskiljanlegar þó svo að orðaröð sé mismunandi. 

Í íslensku skiptast nafnliðir í ákveðna og óákveðna nafnliði. Í ákveðnum 

nafnliðum er aðalorðið nafnorð með viðskeyttum greini eins og litla stelpan, stóri 

hundurinn, brettið mitt en í óákveðnum nafnliðum er enginn greinir. Alla jafna er frekar 

auðvelt að beita kjarnafærslu á ákveðna nafnliði, a.m.k. í aðalsetningum, en kjarnafærsla 

óákveðinna nafnliða er ekki algeng og kemur sjaldan fyrir. Í (4b) er hægt að sjá dæmi um 

kjarnafærslu á óákveðnum nafnlið þar sem að nafnliðurinn er feitletraður. 

(4) a. Þuríður á átta kindur. 

b. Átta kindur á Þuríður. 
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Eins og sést er (4b) ekki eins eðlileg og (4a) sem er ekki kjarnafærð setning. Hún er einnig 

mun langsóttari en (3b) hér að framan en munurinn er einmitt sá að sú setningin er með 

ákveðinn nafnlið en (4b) er með óákveðinn nafnlið (Höskuldur Þráinsson, 2005:443). 

Kjarnafærsla í ensku er frábrugðin kjarnafærslu í íslensku og öðrum germönskum 

málum á þann hátt að þar verður ekki umröðun frumlags og sagnar. Þetta má sjá í (5): 

 

(5) a. I have clearly washed the car. 

b. The car I have clearly washed__. 

 

Í (5a) má sjá sjálfgefna eða óbreytta orðaröð í ensku en í (5b) hefur andlagið verið fært 

fremst í setninguna með kjarnafærslu. Þar sem hægt er að færa andlagið fremst í 

setninguna án þess að innbyrðis röð frumlags og sagnar breytist er stundum talað um að 

kjarnafærsla í ensku feli í sér viðhengingu. Viðhenging er þegar liður hangir utan á öðrum 

lið og í þessu tilviki væri kjarnafærða andlagið í (5b) hengt vinstra megin á fremsta 

setningarliðinn (beygingarliðinn) í setningunni en í beygingarliðnum (BL) er 

persónubeygða sögnin (Höskuldur Þráinsson, 2009:185). Þetta sést nánar í 

hríslumyndinni í (6) sem fengin er frá Höskuldi Þráinssyni (2005:251) en þar má sjá að 

BL sem um ræðir er hæsti liðurinn í formgerð setningarinnar. 

 

Orðaröðin í (6) minnir á ensku en þar „er það nefnilega svo að þegar einhver liður annar 

en frumlag er færður fremst í setninguna heldur frumlagið sínu sæti á undan sögninni“ 

(Höskuldur Þráinsson, 2005:251). Í (6) er persónubeygða sögnin í þriðja sæti í 

(6) 
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beygingarhöfðinu (B) eins og væri í hefðbundinni orðaröð í ensku en fljótt á litið virðist 

þessi orðaröð ótæk í íslensku og þess vegna er dæmið stjörnumerkt. 

Þar sem persónubeygða sögnin í íslensku og öðrum germönskum S2-málum er 

vanalega í öðru sæti, óháð því hvaða liður er í því fyrsta, þá gengur ekki að beita 

viðhengingu. Í stað viðhengingar er algengt að nota ákvæðisliðinn í tengiliðnum (TL) „til 

að gera grein fyrir „óbeinni orðaröð“ í germönskum S2-málum“ (Höskuldur Þráinsson, 

2005:251). Ef gengið er út frá að frumlagið sitji í ákvæðisliðarsæti BL í venjulegum 

fullyrðingarsetningum í íslensku bætist ein hæð við hríslumyndina þegar kjarnafærslu er 

beitt, miðað við þá hugmynd að kjarnafærði liðurinn færist í ákvæðisliðarsæti TL. Þetta 

er sýnt í dæmi (7) sem fengið er frá Höskuldi Þráinssyni (2005:252). 

 

Þarna er sem sagt gert ráð fyrir að kjarnafærði liðurinn sitji í ákvæðisliðarsæti TL og að 

persónubeygða sögnin færist að sama skapi í höfuðpláss TL vegna þess að annars yrði 

það pláss tómt (sjá umræðu hjá Höskuldi Þráinssyni 2005:251-252). Í germönskum S2-

tungumálum á færslan umröðun frumlags og sagnar sér stað ef annar liður en frumlag 

færist fremst í setninguna. Færslan gerir það að verkum að frumlag og sögn skipta um 

sæti til þess að sögnin haldi sínu S2-sæti. Í umröðun af þessu tagi, eins og í (7), færist 

persónubeygða sögnin (hjálparsögnin hafði) úr beygingarhausnum (B) í haus 

tengiliðarins (T). Hugmyndin er sú að þetta gerist þegar færsla á sér stað sem setur 

setningarlið fremst í setninguna í ákvæðisliðarpláss tengiliðarins (Höskuldur Þráinsson, 

2009:185).  

(7) 
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2.2 Sögn í þriðja sæti og setningaratviksorð í íslensku og ensku  

Íslenska er germanskt mál þar sem persónubeygða sögnin er að öllu jöfnu í öðru sæti 

setningarinnar, skammstafað sem S2 (e. verb-second eða V2). Hægt er að segja að það sé 

setningarlegt einkenni sagna í íslensku að ef þær eru persónubeygðar, þá eru þær í öðru 

sæti. Þetta á helst við um fullyrðingarsetningar en ekki já-/nei-spurningar, 

frásagnarorðaröð eða stílfærslu. Germönsk tungumál fyrir utan ensku eru með sögn í öðru 

sæti en í ensku er persónubeygða sögnin almennt í þriðja sæti eða S3 (e. verb-third eða 

V3) (Höskuldur Þráinsson, 2005:25-26). Yfirleitt virðist gengið út frá að S2-orðaröð sé 

skyldubundin í aðalsetningum í íslensku en samkvæmt rannsóknum eins og 

Sambýlisrannsókninni (Eiríkur Rögnvaldsson og Sigríður Sigurjónsdóttir, 2019) og 

nýlegri rannsókn á vesturíslensku (Birna Arnbjörnsdóttir o.fl., 2018) virðist þessi S2-

regla ekki eins föst í setningum með frumlagi í fyrsta sæti og oft hefur verið talið. Einnig 

er vert að minnast á verkefni Joan Maling og Sigríðar Sigurjónsdóttur (2002:114) um nýju 

ópersónulegu setningagerðina en þar var notuð prófsetning sem gengið var út frá að 

þátttakendur myndu hafna, þ.e.a.s. dæmið Í dag kennarinn var lasinn. Í ljós kom að 19% 

unglinganna í rannsókninni samþykktu dæmið og 14% þeirra fullorðnu. Í þessu tiltekna 

dæmi er kjarnafærður nafnliður í fyrsta sæti og persónubeygð sögn í þriðja sæti  

Setningaratviksorð eru atviksorð sem eiga við alla setninguna en ekki aðeins einn 

setningarlið. Misjafnt er hvort að atviksorð af þessu tagi geta staðið á undan 

persónubeygðu sögninni í aðalsetningu eða ekki. Setningaratviksorð eins og stundum, 

aldrei, alltaf, oft, ekki o.fl. koma yfirleitt strax á eftir persónubeygðu sögninni. Dæmi um 

þetta sést í (8) þar sem persónubeygða sögnin er feitletruð og setningaratviksorðið 

undirstrikað. 

 

(8) Sumarið kemur alltaf á endanum. 

  

Í (8) er setningaratviksorðið alltaf í þriðja sæti í samræmi við hefðbundna íslenska 

orðaröð. Síðan eru til setningaratviksorð eins og bara, einfaldlega, kannski, náttúrulega, 

augljóslega o.fl. sem virðast vera sveigjanlegri þegar kemur að stöðu þeirra í 

aðalsetningu. Atviksorð af þessu tagi eru almennt talin geta staðið á milli frumlags og 

persónubeygðrar sagnar, líkt og í ensku, sem gerir þau ólík öðrum atviksorðum. Þetta sést 

í dæmi (9): 
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(9) Ég bara veit það ekki. 

 

Eins og sést í (9) er setningaratviksorðið bara „skotið inn“ á milli frumlags og 

persónubeygðu sagnarinnar. Orðið leggur meiri áherslu á afstöðu mælandans í 

setningunni en þessi orð flokkast gjarnan undir mælandaafstöðuorð. Þessi orðaröð virðist 

frekar koma fyrir í talmáli en ritmáli (Ásgrímur Angantýsson, 2011:66). Í grein Ásgríms 

Angantýssonar (2001:98-101) er meðal annars sýnt hvar svonefnd miðlæg atviksorð hafa 

tilhneigingu til að standa í setningum og eru dæmin (og dómarnir) í (10) frá honum.  

 

(10) a. Ég hef aldrei/stundum/ekki lesið bókina. 

b. *Ég hef lesið bókina aldrei/stundum/ekki. 

c. *Ég aldrei/stundum/ekki hef lesið bókina. 

 

Setningaratviksorðin í (10a) eiga það sameiginlegt að koma á undan sagnliðnum en 

setningin verður ótæk þegar orðin standa á eftir honum, líkt og í (10b). Eins og sést í (10c) 

gengur heldur ekki upp að hafa atviksorðin næst á eftir frumlaginu og á undan 

persónubeygðu sögninni. Því virðist aðeins hægt að hafa atviksorðin í þriðja sæti eins og 

í (10a) (Ásgrímur Angantýsson, 2001:98-101). Öðru máli virðist hins vegar gegna um 

atviksorð á borð við bara og einfaldlega eins og áður var nefnt. 

2.3 Sögn í þriðja sæti í vesturíslensku  

Birna Arnbjörnsdóttir, Höskuldur Þráinsson og Iris Edda Nowenstein (2018) skrifuðu 

grein um áhrif ensku á íslenska orðaröð í máli Vestur-Íslendinga. Úrtakið var sextíu 

Vestur-Íslendingar sem búa í Norður-Ameríku og tala vesturíslensku. Þessir málhafar 

ólust upp í ensku málumhverfi og því er við því að búast að enskan hafi áhrif á 

íslenskukunnáttu þeirra. Í ensku er aðalsögn í persónuhætti vanalega í þriðja sæti í 

aðalsetningunni ef einhver annar liður en frumlag stendur fremst eða ef setningin 

inniheldur setningaratviksorð á borð við sometimes ‘stundum’ eða never ‘aldrei’. Dæmi 

um þetta eru sýnd í (11a-d) og (12a-d) (Birna Arnbjörnsdóttir o.fl., 2018:379-395).  

 

(11) a. Tom never reads the newspapers. 

 b. *Tom reads never the newspapers. 

 c. *Tommi aldrei les blöðin. 

 d. Tommi les aldrei blöðin. 
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(12) a. Annie sometimes speaks french. 

 b. *Annie speaks sometimes french. 

 c. *Anna stundum talar frönsku. 

 d. Anna talar stundum frönsku. 

 

Í hefðbundinni íslenskri orðaröð er almennt ekki hægt að nota atviksorðin sem birtast í 

(11) og (12) á milli frumlags og persónubeygðrar sagnar. Eins og sjá má í (11a) og (12a) 

kemur frumlag fyrst, síðan setningaratviksorð og í þriðja sæti lendir persónubeygða 

sögnin. Í ensku er þetta hefðbundin orðaröð á meðan (11d) og (12d) sýnir hvernig 

grundvallarorðaröðin er í íslensku. Óalgengt er að nota setningar eins og (11b) og (12b) í 

ensku þar sem að þær eru með S2-orðaröð (Birna Arnbjörnsdóttir o.fl., 2018:379-395). 

Í grein Birnu, Höskuldar og Irisar (2018) fjalla þau meðal annars um tvær gerðir 

af setningum með sögn í öðru sæti sem birtist í germönskum málum, fyrir utan ensku. 

Fyrri gerðin er þegar sögn í persónuhætti kemur á eftir frumlaginu en á undan 

setningaratviksorði, líkt og má sjá í (13a) en dæmið er fengið frá Birnu og félögum (Birna 

Arnbjörnsdóttir o.fl., 2018:384). Bæði dæmin í (13) eru með persónubeygða sögn í öðru 

og þriðja sæti (feitletruð) til að sýna samanburð og það sama á við um 

setningaratviksorðið (undirstrikað). Enskar þýðingar eru hafðar með til að draga fram 

muninn á sjálfgefinni orðaröð í ensku eftir því hvort persónubeygða sögnin er aðalsögn 

eða ekki. 

 

(13) a. María talar alltaf/*alltaf talar         íslensku   við   foreldra sína. 

     Mary speaks always/always speaks   Icelandic to    parents   her. 

    ‘Mary always speaks Icelandic to her parents. ’ 

 b. María   hefur alltaf/alltaf*hefur      talað    íslensku   við   þau. 

     Mary     has always/always has         spoken Icelandic  to    them. 

    ‘Mary has always spoken Icelandic to them. ’ 

 

Það sem er ólíkt með íslensku og ensku hér er að íslenskan heldur S2-reglunni sér sama 

hvort sögnin í setningunni er aðalsögn, hjálparsögn eða persónubeygð sögn. Í ensku eru 

hins vegar nánast alltaf aðeins hjálparsagnir, tengisögnin to be eða háttarsagnir sem koma 

á undan setningaratviksorðum. Þessi enskulega orðaröð þar sem setningaratviksorðið er í 

öðru sæti er vel þekkt í vesturíslensku og er hún gjarnan notuð. Fyrir fram er tæpast við 
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því að búast að þeir sem hafa heimaíslensku að móðurmáli noti setningar af þessu tagi þar 

sem sögn er í þriðja sæti en nánar verður fjallað um það í kafla 3.3.1. 

Í öðru lagi, þegar setningarliður sem er ekki frumlag, er kjarnafærður í fyrsta sæti 

í germönskum S2-málum fylgir persónubeygða sögnin alltaf með og lendir þar að leiðandi 

í öðru sæti setningarinnar og fylgir því S2-reglunni. Í ensku er þetta öðruvísi en þar fylgir 

andlagið og fer inn á milli kjarnafærða liðsins og persónubeygðu sagnarinnar sem gerir 

það að verkum að sögnin lendir í þriðja sæti. Þetta er hægt að sjá í (14) en dæmið er fengið 

úr grein Birnu og félaga (2018:384-385).  

 

(14) a. María  talar íslensku við foreldra sína. 

     Mary   speaks Icelandic to parents her. 

       ‘Mary speaks Icelandic to her parents. ’ 

b. Við foreldra sína talar María íslensku. 

     To parents her speaks Mary Icelandic. 

         ‘To her parents, Mary speaks Icelandic. ’ 

 

Í (14a) er um að ræða hefðbundna íslenska orðaröð þar sem að frumlagið er í fyrsta sæti 

og persónubeygða sögnin er í öðru sæti og (14b) er kjarnafærð setning en kjarnafærði 

nafnliðurinn er við foreldra sína. Þetta er svokölluð umröðun frumlags og sagnar en eins 

og þýðingin sýnir gerist hún ekki í ensku þegar kjarnafærsla á sér stað.  

2.4 Sögn í þriðja sæti í germönskum borgarmállýskum  

Walkden (2017) fjallar um S2/S3-orðaröð í germönskum borgarmállýskum. Hann skoðar 

borgarmállýskur (e. urban vernecular) í Þýskalandi, Noregi, Svíþjóð og Danmörku. 

Einnig kemur hann inn á S2 og S3 í fornensku. Langflest germönsk mál hafa aðalsögn í 

öðru sæti í aðalsetningum en þessar borgarmállýskur víkja frá þeirri reglu (Walkden, 

2017:49-50). Í þessum undirkafla verður sagt frá borgarmállýskum sem finna má í 

Þýskalandi og Danmörku til þess að geta borið þær saman við íslensku en í kafla 3.2.1 og 

3.3.1 eru svipuð dæmi í íslensku skoðuð.  

Walkden (2017:49) fjallar um að í ýmsum nýlegum germönskum mállýskum sé 

S2-orðaröð ekki alltaf notuð. Þetta er til dæmis að finna í kiezdeutch borgarmállýskunni 

sem finnst í Þýskalandi. Þessi borgarmállýska er oftast notuð í hversdagslegum og 

óformlegum aðstæðum og tekur Walkden (2017:51) fram að oftast séu ákveðnir hópar 

sem nota mállýskuna, eins og til dæmis vinahópar eða ákveðin hverfi. Oft eru það 
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innflytjendur sem nota þessa nýju mállýsku í bland við þýsku en notkun kiezdeutch finnst 

ekki aðeins hjá þeim hópi heldur einnig innfæddum Þjóðverjum. Tekið er þó fram í 

greininni að ekki er vitað um neinn einstakling sem er eintyngdur og talar aðeins 

kiezdeutch. Flestir tala einnig þýsku eða tungumál sem er í minnihluta í Þýskalandi. Allar 

þessar borgarmállýskur sem Walkden skoðar eiga það sameiginlegt að hafa orðið til af 

svipaðri ástæðu, innflytjendur koma inn í landið og blanda orðaröð eigin móðurmáls inn 

í germanska málið sem þau tala í nýja landinu og þannig verður til ný borgarmállýska 

(Walkden, 2017:51-52). 

 Í (15) er að finna dæmi úr hefðbundinni þýsku sem fylgir þeirri reglu að sögnin sé 

í öðru sæti. Persónubeygða sögnin í setningunni er feitletruð (Walkden, 2017:50). 

 

(15)  Morgen       gehe   ich    arbeitsamt 

Á morgun   fer      ég     ráðningarstofa 

‘Á morgun fer ég á ráðningarstofu.’ 

  

Hér fyrir neðan í (16) er svipað dæmi og í (15) nema persónubeygða sögnin er í þriðja 

sæti en ekki öðru enda er um borgarmállýskuna kiezdeutch að ræða. Bæði (15) og (16) 

eru kjarnafærð dæmi þar sem að morgen er fært fremst í setninguna. Dæmi (16) er fengið 

úr grein Walkden (2017:50). 

 

(16) Morgen     ich     geh   arbeitsamt 

Á morgun  ég     fer    ráðningarstofa 

‘Á morgun fer ég á ráðningarstofu.’  

 

Í hefðbundinni þýsku er aðeins hægt að hafa frumlag eða einn kjarnafærðan setningarlið 

á undan persónubeygðu sögninni. Kiezdeutch borgarmállýskan hefur þróað með sér 

orðaröð sem leyfir atvikslið á borð við morgen á undan sögninni ásamt frumlaginu. Þegar 

kjarnafærslan hefur átt sér stað er orðaröðin atviksorð – frumlag – sögn – andlag.  

Danska borgarmállýskan sem Walkden tekur fyrir er kölluð københavnsk 

multietnolekt (e. Copenhagen multiethnolect). Þeir sem tala dönsku borgarmállýskuna 

gera sér vel grein fyrir því að þeir séu að tala aðra mállýsku en hefðbundna dönsku. Allir 

málhafar mállýskunnar tala einnig önnur tungumál en algeng mál eru tyrkneska, arabíska 

og serbneska ásamt fleiri málum. Danska er með hvorugkyn og samkyn, sem er karlkyn 

og kvenkyn sameinað í eitt kyn. Málhafar dönsku borgarmállýskunnar nota samkyn í 
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meiri mæli þar sem hvorugkyn er notað í staðalmálinu. Einnig einkennir styttri 

atkvæðislengd þessa nýju dönsku mállýsku (Walkden, 2017:52). Í (17) má sjá dæmi um 

þar sem S2-reglunni er fylgt og er setningin því samþykkt í dönsku. Einnig er setningin 

dæmi um kjarnafærslu þar sem að forsetningarliðurinn I morgen hefur verið fært fremst í 

setninguna (dæmi 17 er fengið frá Kühl og Petersen, 2018). 

 

(17) I morgen     tager      jeg      på       fisketur 

Á morgun   tek         ég       á         veiðiferð 

‘Á morgun fer ég í veiðiferð.’ 

 

Málfræðingarnir Karoline Kühl og Jan Heegård Petersen unnu úr viðtölum við danska 

innflytjendur í Kanada og Bandaríkjunum og könnuðu meðal annars enskulega orðaröð í 

dönsku undir amerískum áhrifum. Þau komust að því að málhafar dönsku undir áhrifum 

ensku virðast samþykkja bæði S2 og S3-orðaröð í setningum þar sem einhver annar liður 

en frumlagið er fremst, eins og kjarnafærður liður (Kühl og Petersen, 2018:414). Hér fyrir 

neðan í (18) er danskt kjarnafært dæmi þar sem að forsetningarliðurinn I morgen hefur 

verið færður fremst í setninguna og sögnin er í þriðja sæti en ekki öðru líkt og í (10) (dæmi 

18 er fengið frá Kühl og Petersen, 2018). 

 

(18) *I morgen     jeg     tager      på         fisketur 

 Á morgun     ég      tek         á           veiðiferð 

‘Á morgun fer ég í veiðiferð.’  

 

Eins og sést í (18) er dæmið ótækt í hefðbundinni dönsku en þar hefur sögnin færst í þriðja 

sæti og er kjarnafærður liður fremst í setningunni. Þó eru dæmi líkt og þetta alls ekki 

óalgeng í dönsku sem er undir áhrifum ensku, eins og má finna til dæmis í Kanada og 

Bandaríkjunum (Kühl og Petersen, 2018:414). Ef íslenska er í raun undir áhrifum frá 

ensku eins og borgarmállýskurnar sem hér hefur verið fjallað um, getur verið við því að 

búast að S3-orðaröð af þessu tagi sé í sókn í málinu, kannski aðallega meðal yngri 

málhafa. 
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3 Könnun á stöðu sagnar í aðalsetningum í íslensku 

Í þessum kafla verður fjallað um könnun sem var gerð á enskulegri orðaröð í íslensku. 

Fyrst verður gerð grein fyrir uppsetningu könnunarinnar, ýmsum hagnýtum upplýsingum 

varðandi hana og hvernig gögnum var safnað. Til að gera grein fyrir niðurstöðum úr 

könnuninni var dæmasetningunum skipt í tvo flokka og þar að leiðandi í tvo 

meginundirkafla: setningar með frumlagi í fyrsta sæti og sögn í þriðja sæti og setningar 

með kjarnafærslu í fyrsta sæti og sögn í þriðja sæti. Í hvorum undirkafla eru töflur með 

niðurstöðum úr könnuninni og verður fjallað ítarlega um þær. Einnig er stuttur kafli sem 

inniheldur niðurstöður úr viðtölum sem tekin voru í kjölfar könnunarinnar. Að lokum 

kemur samantekt úr könnuninni.  

 

3.1 Aðferð og gögn 

Til þess að geta kannað mat málhafa á stöðu persónubeygðra sagna í aðalsetningum 

íslensku var ákveðið að búa til skriflega netkönnun með 79 dæmasetningum. Þessi tegund 

gagnasöfnunar nefnist dómapróf, þar sem þátttakendur eru beðnir um að meta 

dæmasetningarnar. Þar áttu þeir að fylgja eigin máltilfinningu um hversu eðlilegar þeim 

þóttu setningarnar. Aðeins var leyfilegt að velja einn svarmöguleika í hverri spurningu en 

samtals voru svarmöguleikarnir sex, þeir voru; mjög óeðlileg, frekar óeðlileg, hvorki 

eðlileg né óeðlileg, frekar eðlileg, alveg eðlileg og vil ekki svara. Þar sem að 

svarmöguleikinn vil ekki svara var svo sjaldan valinn þá var ákveðið að hafa hann ekki 

með í yfirlitstöflunum sem eru hér fyrir neðan, því er heildarprósentutalan í sumum 

setningunum aðeins 99%. Í umfjölluninni um könnunina er talað um „samþykki“ S3-

setninga en þá er oftast verið að skoða niðurstöður úr dálkunum alveg eðlilegt og frekar 

eðlilegt saman. Það var misjafnt hvort að S2/S3-dæmin stóðu hlið við hlið í könnuninni 

eða ekki. Oftast voru þó samsvarandi dæmi höfð saman en svoleiðis var hægt að sjá hvort 

málhafar samþykki aðra, báðar eða hvoruga setningagerðina (Höskuldur Þráinsson, 

2013:43). Hægt er að skoða spurningalistann í viðauka en þar koma setningarnar í sömu 

röð og í könnuninni. 

Könnuninni var dreift á samskiptamiðlinum Facebook til vina og vandamanna, 

inn í lokaða hópinn Beauty tips! og hópinn Málspjall sem Eiríkur Rögnvaldsson ritstýrir. 

Hún var opin í sjö daga og voru alls 159 einstaklingar sem tóku þátt í könnuninni. Brottfall 

úr könnuninni var ekki nema ein manneskja og var það vegna tæknilegra örðugleika hjá 
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henni. Í lok könnunarinnar var beðið um gagnlegar persónuupplýsingar til að greina 

niðurstöðurnar. Spurt var um fæðingarár, kyn, búsetu, móðurmál og menntun, en haft var 

samráð við Persónuvernd og allar þessar upplýsingar voru meðhöndlaðar sem 

trúnaðargögn. Einnig var sérstakur athugasemdadálkur undir hverri spurningu ef 

þátttakandi hafði eitthvað út á setninguna að setja eða vildi deila hugsunum sínum 

varðandi setninguna. Sá dálkur var mun meira notaður en búist var við og komu ýmsar 

áhugaverðar athugasemdir frá þátttakendum.  

Það er erfitt að finna dæmi af þessu tagi í textum og textasöfnum þar sem að 

orðaröðin sem er til skoðunar er sjaldgæf. Því var tilvalið að safna S3-dæmum í 

spurningalista og kanna hvernig þessi orðaröð horfir við málhöfum með íslensku að 

móðurmáli. Nokkrar dæmasetningarnar voru ekki frumsamdar en þær voru teknar upp úr 

grein Birnu, Höskuldar og Irisar um vesturíslensku og einnig voru nokkrar setningar 

fengnar til samanburðar úr rannsóknarverkefninu Greining á málfræðilegum afleiðingum 

stafræns málsambýlis (Sigríður Sigurjónsdóttir og Eiríkur Rögnvaldsson, 2019). Nokkur 

dæmi voru fengin úr Risamálheildinni og mörg þeirra einnig einfaldlega búin til. Samtals 

voru dæmasetningarnar í könnuninni 79 talsins en hér verður greint frá niðurstöðum 58 

þeirra. Þeim setningum sem út af standa var bætt við inn í könnunina ýmist til uppfyllingar 

eða þá að þær tengdust öðrum áhugaverðum fyrirbærum í íslenskri setningagerð sem ekki 

verður fjallað um hér.  

 

3.2 Sögn í þriðja sæti í setningum með frumlagi í fyrsta sæti 

Hver setning sem finna má í töflunum hér fyrir neðan inniheldur að minnsta kosti frumlag, 

eitt setningaratviksorð og eina persónubeygða sögn. Eins og komið hefur fram er misjafnt 

hvar í setningunni atviksorð hafa tilhneigingu til að standa. Það eru ekki mörg atviksorð 

sem koma til greina í annað sæti á eftir frumlagi en til dæmis bara, kannski, sko, 

náttúrulega og einfaldlega eru dæmi um mælandaafstöðuorð sem yfirleitt eru talin geta 

staðið í öðru sæti. Þegar frumlag er í fyrsta sæti og atviksorð í öðru sæti, lendir 

persónubeygða sögnin langoftast í því þriðja. Höskuldur Þráinsson (2005:131) minnist 

raunar á að það sé lítið mál að bæta við nokkrum atviksorðum í annað sæti á eftir 

frumlaginu, svokölluð innskotsatviksorð. Þetta má sjá í (19): 

 

(19) Pálína sko bara einfaldlega gengur í verkið þegar hún kemur heim. 
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Höskuldur tekur fram að setning eins og (19) sé í talmálslegum stíl og væri eflaust seint 

fundin í rituðu máli en talmál er vissulega líka hluti af tungumálinu (Höskuldur Þráinsson, 

2005:131). 

 Í ensku eru mun fleiri tegundir atviksorða sem koma til greina í annað sætið. Í (20) 

er sýndur munur á fjórum enskum og íslenskum atviksorðum, en þau eru feitletruð: 

  

(20)  a. She obviously/always/never/carefully went for a run. 

b. Hún greinilega/*alltaf/*aldrei/*vandlega fór út að hlaupa. 

 

Í (20a) passa öll fjögur atviksorðin inn í ensku setninguna. Á sama tíma virðist aðeins eitt 

atviksorð passa inn í íslensku setninguna (20b) og það er greinilega. Hin atviksorðin geta 

ekki staðið í þessu sæti í setningunni, a.m.k. ef miðað er við hefðbundna málnotkun 

(Höskuldur Þráinsson, 2005:131). 

 

3.2.1 Niðurstöður úr netkönnun 

Töflurnar sem birtar eru í þessum kafla sýna setningar með frumlagi í fyrsta sæti og sögn 

í öðru og þriðja sæti. Setningar sem eru með frumlag í fyrsta sæti eru í rauninni tvískiptar. 

Þær eru flokkaðar eftir því hvernig atviksorð þær innihalda. Allar setningarnar í töflunum 

hér á eftir koma í tveimur útgáfum, þar sem ein er með sögn í öðru sæti og hin með sögn 

í þriðja sæti. Hver setning er merkt með (S2) ef hún er með sögn í öðru sæti eða (S3) ef 

sögnin er í þriðja sæti, svo að allt sé skýrt og auðlesið. Einnig er búið að feitletra bæði 

persónubeygðu sögnina og atviksorðið sem er til skoðunar í hverju dæmi fyrir sig.  

Í töflu 1 er sýnt yfirlit á S2 og S3-setningum sem innihalda atviksorðið líka í öðru 

og þriðja sæti. S3-raðirnar eru „enskulegar“ í þeim skilningi að í samsvarandi enskum 

setningum með frumlagi í fyrsta sæti er atviksorð oft í öðru sæti og persónubeygða sögnin 

í þriðja sæti.  
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Nr. Setning Alveg 

eðlileg 

Frekar 

eðlileg 

Hvorki 

óeðlileg 

né 

eðlileg 

Frekar 

óeðlileg 

Mjög 

óeðlileg 

(1.1) (Það eru allir að fara heim 

úr veislunni). Ég ætla líka 

að drífa mig. (S2) 

72,33% 19,5% 5,03% 3,14% 0% 

(1.2) (Það eru allir að fara heim 

úr veislunni). Ég líka ætla 

að drífa mig. (S3) 

10,06% 2,52% 3,14% 22,01% 62,26% 

       

(1.3) Hún spilar líka vel á 

píanó. (S2) 
84,18% 13,29% 1,27% 1,27% 0% 

(1.4) Hún líka spilar vel á 

píanó. (S3) 
2,53% 4,43% 2,53% 36,08% 54,43% 

Tafla 1: S2/S3 með atviksorðinu líka í öðru og þriðja sæti. 

Eins og sést í töflu 1 finnst þátttakendum setningarnar með hefðbundinni íslenskri orðaröð 

(S2) alltaf vera miklu eðlilegri en setningar með sögninni í þriðja sæti (S3). Eins og komið 

hefur fram eru dálkarnir alveg eðlileg og frekar eðlileg skoðaðir saman þegar fjallað er 

um „samþykki“ þátttakenda á dæmasetningunum. Ef litið er á dálkana alveg eðlileg og 

frekar eðlileg kemur í ljós að rúm 12,5% samþykkja S3 í 1.2 en aftur á móti eru tæplega 

7% sem samþykkja S3-setningu 1.4. Þetta gæti bent til þess að þátttakendur samþykki 

frekar dæmi  með samhengissetningu, eins og setningin sem er í sviga í 1.1 og 1.2. Í 

báðum tilvikum er þó meira en helmingur þátttakenda sem hafnar alfarið S3-

setningunum.  
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Tafla 2 sýnir dæmasetningar með frumlagi í fyrsta sæti og sögn í öðru og sögn í 

þriðja sæti m.t.t. mismunandi tíðaratviksorða.  

Nr. Setning Alveg 

eðlileg 

Frekar 

eðlileg 

Hvorki 

óeðlileg 

né 

eðlileg 

Frekar 

óeðlileg 

Mjög 

óeðlileg 

(2.1) (Allir nema Baldur eru að 

ræða um nýju bókina). 

Hann hefur aldrei lesið 

hana en mun gera það í 

fríinu sínu. (S2) 

77,99% 15,72% 3,77% 1,89% 0.63% 

(2.2) (Allir nema Baldur eru að 

ræða um nýju bókina). 

Hann aldrei hefur lesið 

hana en mun gera það í 

fríinu sínu. (S3) 

14,65% 5,73% 0,64% 15,29% 64,69% 

       
(2.3) Kristín talar stundum á 

ráðstefnum. (S2) 

93,71% 5,66% 0,63% 0% 0% 

(2.4) Kristín stundum talar á 

ráðstefnum. (S3) 

0,63% 1,26% 1,89% 28,30% 67,92% 

       
(2.5) Hún fer oft til 

Bandaríkjanna. (S2) 

97,45% 2,55% 0% 0% 0% 

(2.6) Hún oft fer til 

Bandaríkjanna. (S3) 

8,23% 1,90% 0% 24,68% 65,19% 

       
(2.7) Hún vinnur alltaf um 

helgar. (S2) 

96,18% 1,91% 0% 0,64% 0,64% 

(2.8) Hún alltaf vinnur um 

helgar. (S3) 

1,90% 0,63% 0% 22,78% 74,68% 

       
(2.9) Freyja hefur alltaf unnið 

svo mikið um helgar. 

(S2) 

93,67% 5,06% 0,63% 0% 0% 

(2.10) Freyja alltaf hefur unnið 

svo mikið um helgar. 

(S3) 

3,16% 1,27% 0,63% 22,15% 73,78% 

Tafla 2: S2/S3 með tíðaratviksorðum í öðru og þriðja sæti. 

Í töflu 2 eru dæmasetningarnar með tíðaratviksorðunum aldrei, stundum, oft og alltaf. 

Líkt og í töflu 1 fá setningarnar með hefðbundinni íslenskri orðaröð (S2), alltaf mun betri 

dóma. Setning 2.2 er með mesta samþykkið af öllum S3-setningum í töflunni, eða 

rúmlega 20%. Þetta háa hlutfall samþykkis kemur óneitanlega býsna á óvart. Eflaust 
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spilar inn í að setningin er með samhengissetningu á undan en þær virðast gera S3-

setningarnar eðlilegri líkt og sást í 1.2 í töflu 1. Aðeins um 2%–2,5% þótti setningar 2.4 

og 2.8 frekar eða alveg eðlilegar og yfirgnæfandi meirihluti hafnaði þeim alveg. Þetta 

bendir til þess að atviksorðið stundum í 2.4 komi helst ekki fyrir á milli frumlags og 

persónubeygðrar sagnar. Samanborið við 2.4 og 2.8 þótti þátttakendum mun eðlilegra að 

nota atviksorðið oft í 2.6 í öðru sæti með sögn í þriðja sæti í setningu. Þar eru rúmlega 

10% þátttakenda sem segja setninguna frekar eða alveg eðlilega. 

Setningar 2.8 og 2.10 er hægt að bera saman að því leyti að þær eru báðar með 

tíðaratviksorðið alltaf í öðru sæti. Setning 2.10 er með hjálparsögnina hefur sem er í þriðja 

sæti setningarinnar. Í 2.8 er engin hjálparsögn en það virðist ekki breyta miklu þar sem 

að mat beggja setninganna er nánast það sama, afar fáir segja setningarnar vera eðlilegar 

og langflestir völdu valmöguleikann mjög óeðlileg. Setning 2.10 er með nokkuð fleiri 

þátttakendur sem telja hana vera eðlilega en óvíst er að segja til um hvort ástæðan er sú 

að hjálparsögn er í setningunni eða ekki. 

Af öllum S3-setningum í þessari töflu er augljóst að 2.2 er sú setning sem fær mest 

samþykki þátttakenda könnunarinnar með atviksorðinu aldrei en 20,38% þátttakenda 

telja hana alveg eða frekar eðlilega. En af þeim setningum sem hafa ekki 

samhengissetningu er það 2.6 sem fékk mest samþykki með 10,13%. Setning 2.2 er sú 

eina sem fékk einhverja athugasemd af S3-setningunum í þessari töflu en þátttakandinn 

sem kom með hana sagði að orðaröðin væri vitlaus og það ætti frekar að standa hann 

hefur aldrei lesið hana en mun gera það í fríinu sínu líkt og í 2.1 sem er með S2-orðaröð.  

Í töflu 3 eru S2/S3-setningar með frumlagi í fyrsta sæti og atviksorðum sem gefa 

setningunni aukna merkingu með því að láta í ljós afstöðu mælanda. Þessi atviksorð eru 

af öðrum toga en þau sem voru til skoðunar í töflunum hér á undan vegna þess að S3-

röðin er ekki enskuleg í sama skilningi. Hugmyndin er að kanna að hvaða marki atviksorð 

af þessu tagi geta staðið á milli frumlags og sagnar. Hugsanleg skýring á aukinni notkun 

á „enskulegri“ S3-röð í íslensku, sé um slíkt að ræða, kann nefnilega að vera sú að mengi 

leyfilegra atviksorða á milli frumlags og persónubeygðrar sagnar sé að stækka og að 

breytingin sé sjálfsprottin í málinu. 
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Nr. Setning 

 

Alveg 

eðlileg 

Frekar 

eðlileg 

Hvorki 

óeðlileg 

né 

eðlileg 

Frekar 

óeðlileg 

Mjög 

óeðlileg 

(3.1) (Anna datt af hjólinu og 

meiddi sig í hnénu). Hún 

þurfti augljóslega að fá 

plástur. (S2) 

74,68% 17,72% 3,80% 3,16% 0,63% 

(3.2) (Anna datt af hjólinu og 

meiddi sig í hnénu). Hún 

augljóslega þurfti að fá 

plástur. (S3) 

9,49% 13,92% 12,66% 47,47% 16,46% 

       

(3.3) Smiðurinn kemur 

einmitt á morgun. (S2) 

82,39% 16,98% 0,63% 0% 0% 

(3.4) Smiðurinn einmitt 

kemur á morgun. (S3) 

0% 3,77% 8,18% 37,74% 50,31% 

       

(3.5) Smiðurinn kemur 

nefnilega á morgun. (S2) 

85,35% 12,74% 0,64% 0,64% 0,64% 

(3.6) Smiðurinn nefnilega 

kemur á morgun. (S3) 

14,56% 13,29% 11,39% 31,01% 29,75% 

Tafla 3: S2/S3 með atviksorðunum augljóslega, einmitt og nefnilega í öðru og þriðja sæti. 

Eins og komið hefur fram í töflunum hér að framan eru setningarnar með S2-orðaröðina 

þær sem fá alltaf hærri einkunn en þær setningar með S3-orðaröð. S3-setningarnar eru 

misgóðar eftir því hvert atviksorðið er. Í töflu 3 virðist vera best að nota nefnilega í öðru 

sæti eins og í 3.6 þar sem að þar eru samanlagt tæplega 28% sem segja setninguna vera 

alveg eðlilega eða frekar eðlilega. Samþykkið verður aðeins lægra með atviksorðinu 

augljóslega í 3.2, þar eru rúm 20% sem samþykkja það. Þegar litið er á 3.4 sést að hún er 

með lægsta samþykkið af S3-setningum í töflunni, hrapar niður í tæp 4% með 

atviksorðinu einmitt. Áhugavert er að sjá hversu lítið samþykki 3.4 fær samanborið við 

3.2 sem er nákvæmlega eins setning nema með atviksorðinu einmitt í stað nefnilega. Það 

virðist vera mun auðveldara að nota nefnilega í öðru sæti heldur en einmitt og augljóslega. 

 Tvær af þremur S3-setningum fengu athugasemdir í könnuninni frá þátttakendum. 

Þeim þótti 3.2 vera með enskulega orðaröð og að þessi orðaröð myndi virka betur í ljóði 

eða lagi frekar en í talmáli. Setning 3.6 fékk þær athugasemdir að með þessari S3-orðaröð 

komi meiri áhersla, tónninn virðist vera öðruvísi í þessari setningu samanborið við S2-

útgáfu hennar 3.5. Einnig fékk 3.6 þá athugasemd að það þyrfti að vera samhengi í 

setningunni svo hún gæti passað í talmál, líkt og í 3.2. 
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Í töflu 4 má sjá S2/S3-dæmasetningar þar sem frumlagið er í fyrsta sæti ásamt 

atviksorðunum kannski og líklega. Atviksorðin fela einnig í sér mat á afstöðu þess sem 

talar. 

 

Nr. Setning Alveg 

eðlileg 

Frekar 

eðlileg 

Hvorki 

óeðlileg 

né 

eðlileg 

Frekar 

óeðlileg 

Mjög 

óeðlileg 

(4.1) Við stoppum kannski á 

leiðinni heim. (S2) 

86,79% 11,32% 1,26% 0,63% 0% 

(4.2) Við kannski stoppum á 

leiðinni heim. (S3) 

22,01% 16,98% 10,69% 32,70% 17,61% 

       

(4.3) Guðmundur getur líklega 

keyrt. (S2) 

65,41% 26,42% 4,40% 3,14% 0,63% 

(4.4) Guðmundur líklega getur 

keyrt. (S3) 

1,90% 1,27% 3,80% 20,25% 72,78% 

Tafla 4: S2/S3 með atviksorðunum kannski og líklega í öðru og þriðja sæti. 

Í töflu 4 er 4.2 sú sem þátttakendum þótti eðlilegri af þessum tveimur S3-setningunum í 

töflunni og voru um 39% þeirra sem sögðu hana frekar eða alveg eðlilega. Hér verður þó 

að hafa í huga að samsvarandi dæmi með kannski í fyrsta sæti og frumlaginu í öðru sæti 

er einnig eðlilegt, ólíkt dæmum með líklega: 

 

(4.2) Kannski við stoppum á leiðinni heim. 

(4.4) ?Líklega Guðmundur getur keyrt  

 

Setningarleg einkenni kannski eru því talsvert frábrugðin einkennum orða á borð við 

líklega. Samtals voru rúmlega 3% þátttakenda sem þóttu S3-setningin 4.4 vera alveg eða 

frekar eðlileg. Setningin féll raunar alls ekki í kramið meðal málhafanna þar sem að í 

kringum 93% þeirra fannst hún frekar eða alveg óeðlileg. Það virðist því vera mun betra 

að nota atviksorðið kannski í öðru sæti frekar en líklega en það munar 36% á samþykki í 

þessum setningu. 

Í grein Birnu Arnbjörnsdóttur, Höskuldar Þráinssonar og Irisar Eddu Nowenstein 

(2018) athuga þau hvernig S2/S3-orðaröð horfir við Vestur-Íslendingum. Í rannsókn 

þeirra voru málhafar beðnir að velja á milli tveggja sams konar setninga þar sem önnur 

þeirra var með S2-orðaröð og hin með S3-orðaröð. Aðferðafræði þeirra var ekki sú sama 

og í þessari könnun svo ekki er hægt að bera nákvæmlega saman niðurstöður úr þessum 

tveimur verkefnum. Í rannsókninni þeirra kemur fram að Vestur-Íslendingar kjósa frekar 
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S3-setninguna ef atviksorð á borð við kannski, líklega, líka, nefnilega og bara standa í 

öðru sæti. Aftur á móti velja málhafarnir síður S3-setninguna ef atviksorðin alltaf, 

stundum eða oft eru í öðru sæti (Birna Arnbjörnsdóttir o.fl., 2018:384-401).  

Nokkrir þátttakendur gerðu athugasemdir við S3-setningarnar í töflu 4. Setning 

4.2 fékk þá athugasemd að þegar viðkomandi las hana þá fannst honum blæbrigðin og 

tónninn vera ólíkt því þegar hann las setningu 4.1. Öðrum fannst setningin hljóma eins 

og tillaga. Setningu 4.4 fékk nokkrar athugasemdir um að hún gæti verið notuð í ljóði eða 

lagi, þá á viðkomandi líklega við að þessi orðaröð passi vel í því textaformi. 

Í töflu 5 er sýnt yfirlit um S2/S3 með frumlagi í fyrsta sæti í setningum sem 

innihalda atviksorðin bara og jú. Atviksorð af þessu tagi láta einnig í ljós afstöðu 

mælandans.  

 

Nr. Setning Alveg 

eðlileg 

Frekar 

eðlileg 

Hvorki 

óeðlileg 

né 

eðlileg 

Frekar 

óeðlileg 

Mjög 

óeðlileg 

(5.1) (Aron átti erfitt með að 

fara með trúarjátninguna). 

Hann gat bara ekki lært 

hana utan að. (S2) 

71,70% 19,50% 3,77% 3,77% 1,26% 

(5.2) (Aron átti erfitt með að 

fara með trúarjátninguna). 

Hann bara gat ekki lært 

hana utan að. (S3) 

53,80% 29,75% 3,80% 12,03% 0,63% 

       

(5.3) Ég vil bara vatn. (S2) 92,45% 6,29% 0,63% 0% 0,63% 

(5.4) Ég bara vil vatn. (S3) 2,52% 6,29% 8,81% 40,25% 42,14% 

       

(5.5) Smiðurinn kemur jú á 

morgun. (S2) 

49,06% 40,25% 6,92% 3,14% 0% 

(5.6) Smiðurinn jú kemur á 

morgun. (S3) 

0,63% 7,55% 3,14% 38,99% 49,69% 

Tafla 5: S2/S3 með atviksorðunum bara og jú í öðru og þriðja sæti. 

Í töflu 5 er 5.2 sú eina af S3-setningunum sem er með samhengissetningu á undan sér. Að 

hafa samhengissetningu á undan dæmasetningunni virðist almennt auðvelda 

þátttakendum að samþykkja hana eins og áður hefur komið fram. Eins og sést hefur í 

töflunum hér að framan fá setningar með S2-orðaröð alltaf miklu meira samþykki en 

samsvarandi dæmi með S3-orðaröð en í þessari töflu er ein undantekning frá þessu. 

Samtals eru 83,55% þátttakenda sem telja 5.2 vera alveg eða frekar eðlilega setningu sem 

er næst hæsta hlutfall samþykkis af öllum S3-dæmasetningunum (setninguna með mesta 
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samþykkið á S3-orðaröð er að finna í 7.6 í töflu 7). Í bæði 5.2 og 5.4 er að finna setningar 

þar sem að atviksorðið bara er í öðru sæti og sögn í því þriðja. Það gengur augljóslega 

mun betur að fá samþykki þátttakenda í fyrri setningunni og útskýringin er líklega sú að 

samhengi er í þeirri setningu. Í 5.4 og 5.6 eru rúmlega 8-9% sem telja setningarnar vera 

alveg eða frekar eðlilegar. Þessi S3-dæmi eru ekki með samhengissetningu á undan sem 

gæti útskýrt hvers vegna þau fá lélega dóma samanborið við 5.2.  

Allar S3-setningarnar í töflu 5 fengu athugasemdir. Einn sagði að 5.2 væri eðlileg 

í talmáli og nokkrir sögðu að setningin yrði eðlilegri ef sleppt væri atviksorðinu bara. Í 

5.4 var sagt að þessi orðaröð væri enskuleg og orðlagið frekjulegt. Að lokum var einn 

þátttakandi sem taldi að 5.6 gengi vel í talmáli. 

 

3.2.2 Niðurstöður úr viðtölum 

Tíu þátttakendur sem svöruðu netkönnuninni voru fengnir í viðtal þar sem þeir voru 

beðnir að meta aftur nokkrar S3-setningar af þeim sem birtust í könnuninni. Málhafarnir 

voru á aldrinum 17 til 60 ára og voru viðtölin ýmist tekin á tilteknum stað eða í gegnum 

síma. Þessir tíu málhafar voru valdir út frá því hvernig þeir svöruðu netkönnuninni, fimm 

þeirra voru almennt jákvæðari gagnvart S3-orðaröðinni en aðrir sem tóku könnunina og 

hinir fimm höfnuðu S3-setningagerðinni alfarið. Málhafarnir voru valdir til þess að kanna 

hvort að þeir jákvæðustu myndu vera áfram jákvæðir gagnvart setningagerðinni þegar 

þeir heyrðu setningarnar upplesnar og það sama átti við um þá neikvæðustu. 

Rannsakandinn las upp setningarnar á upptökutæki til þess að allir viðmælendur 

myndu heyra þær lesnar upp á sama hátt (sjá umræðu um áhrif tónfalls og áherslu hjá 

Höskuldi Þráinssyni, Ásgrími Angantýssyni o.fl., 2013:58). Því var talið best að taka 

setningarnar upp og biðja viðmælendur að meta það hvort þeim þætti þær eðlilegar eða 

ekki. Önnur ástæða fyrir upplestrinum er sú að mögulegt er að aðrar niðurstöður komi frá 

viðtölunum þegar viðmælendur hlustuðu á dæmin en í netkönnuninni þar sem 

þátttakendur lásu setningarnar í hljóði.  

Hér fyrir neðan eru S3-dæmasetningarnar með frumlagi í fyrsta sæti sem 

málhafarnir voru beðnir um að meta en farið verður yfir helstu og bitastæðustu 

niðurstöðurnar sem komu úr viðtölunum. Þessar sjö S3-setningar voru valdar vegna þess 

að þær fengu tiltölulega jákvæð viðbrögð í könnuninni samanborið við aðrar S3-setningar 

með frumlagi í fyrsta sæti. 
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(21) (Það eru allir að fara heim úr veislunni). Ég líka ætla að drífa mig.  

(22)  (Allir nema Baldur eru að ræða um nýju bókina). Hann aldrei hefur lesið hana en 

 mun gera það í fríinu sínu.  

(23) Hún oft fer til Bandaríkjanna. 

(24) (Anna datt af hjólinu og meiddi sig í hnénu). Hún augljóslega þurfti að fá plástur. 

(25) Smiðurinn nefnilega kemur á morgun. 

(26) Við kannski stoppum á leiðinni heim. 

(27)  (Aron átti erfitt með að fara með trúarjátninguna). Hann bara gat ekki lært hana 

 utan að. 

 

Almennt fannst þátttakendum setningarnar frekar óeðlilegar og minntust sumir málhafar 

á að þeir myndu frekar nota aðra orðaröð og áttu þeir þá við orðaröð þar sem að sögn er í 

öðru sæti líkt og almennt tíðkast í íslensku. Nokkrir þátttakendur sögðu að þegar setning 

(21) sé upplesin væri hún mjög óeðlileg og sögðu þau öll að þau myndu frekar nota S2-

orðaröð í svona setningu. Þau voru því ekki hrifnin af þessari orðaröð. Einn nítján ára 

málhafi minntist á að setningin minnti helst á eldri íslensku. Áhugavert er að elstu 

þátttakendunum þótti (24) mjög óeðlileg á meðan þeim yngstu, 17-22 ára þótti setningin 

alveg eðlileg og minntust á að þau myndu líklega nota þessa setningu sjálf. Síðan voru 

skiptar skoðanir varðandi (25). Einn sautján ára málhafi var jákvæður gagnvart henni á 

meðan öðrum nítján ára fannst hún mjög óeðlileg. Einum 45 ára málhafa fannst setningin 

vera út í hött á meðan öðrum 49 ára þótti hún frekar eðlileg. Sumir einfaldlega samþykktu 

hana en aðrir ekki og þar virtist aldur sem sagt ekki skipta máli. Að lokum voru allir 

málhafarnir tíu almennt sammála um að (26) og (27) væru tiltölulega eðlilegar setningar 

sem hægt væri að nota í daglegu máli. 

 

3.2.3 Samantekt 

Eins og má sjá í töflum 1-5 hér að framan eru ýmsir þættir sem spila inn í hvort málhafar 

sögðu S3-dæmasetningarnar eðlilegar eða ekki og í flestum tilfellum var ekki nema lágt 

hlutfall þeirra sem þótti S3-setningarnar tækar. Í þessum kafla var fjallað um samþykki 

dæmasetninga sem voru með frumlag í fyrsta sæti og sögn í þriðja sæti.  

Settar voru samhengissetningar á undan dæmasetningunum sem veitti 

þátttakendum meiri innsýn í aðstæður þegar þeir mátu setningarnar. Það voru ekki allar 

dæmasetningar með samhengissetningu á undan sér. Þær setningar sem höfðu 
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samhengissetningu á undan sér fengu jákvæðari viðbrögð samanborið við aðrar S3-

setningar með frumlagi í fyrsta sæti. Það er þó ekki hægt að fullyrða að allar S3-

dæmasetningar með samhengissetningu fá þar með jákvætt mat málhafa þar sem 

samsvarandi dæmasetningar voru ekki kannaðar með og án samhengissetningu en 

vissulega væri áhugavert að kanna það nánar. 

 Það voru nokkur atviksorð sem virkuðu betur í öðru sæti en önnur og voru það að 

mestu leyti atviksorð sem þekkt eru fyrir að víkja frá S2-orðaröð í íslensku. Það eru 

mælandaafstöðuorð eins og kannski, bara, líklega, augljóslega, nefnilega, einmitt og jú 

en þessum orðum er gjarnan skotið inn á milli frumlags og persónubeygðrar sagnar 

(Höskuldur Þráinsson, 2005:136). Önnur atviksorð sem komu fram í dæmasetningunum 

komu ekki nærri því eins vel út og mælandaafstöðuorðin þar sem að þau atviksorð vilja 

almennt vera í miðstöðu eða bakstöðu setningar. 

 Þátttakendur sem komu í viðtöl voru ekki of hrifnir af þessari S3-setningagerð og 

voru meira á móti henni en þegar þeir tóku netkönnunina. Yngri aldurshópurinn var þó 

jákvæðari en sá eldri gagnvart setningagerðinni sem getur bent til þróunar íslensku í 

enskulega átt.  

 

3.3 Sögn í þriðja sæti í setningum með kjarnafærslu 

Eins og kom fram í kafla 2.1 er talað um kjarnafærslu þegar setningarliður er færður 

fremst í setningu þar sem vanalega stendur frumlag (Höskuldur Þráinsson, 2005:180). Í 

þessum kafla verður skoðað mat málhafa á setningum með kjarnafærslu og sögn í þriðja 

sæti. Þar sem að þessi orðaröð líkist ensku er forvitnilegt að sjá hvernig málhafarnir 

samþykkja hana í íslenskum setningum.  

 

3.3.1 Niðurstöður úr netkönnun 

Í þessum kafla er að finna kjarnafærslusetningar úr könnuninni þar sem að kjarnafærði 

liðurinn er fremst og síðan kemur sögn í öðru og þriðja sæti. Líkt og kaflanum hér að 

framan koma setningarnar í tveimur útgáfum þar sem að ein er með persónubeygðu 

sögnina í öðru sæti (S2) og hin með hana í þriðja sæti. Hér er búið að feitletra 

persónubeygðu sögnina og frumlagið í hverri setningu svo skýrt sé hvaða liður 

setningarinnar er til skoðunar.  
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Í töflu 6 er að finna setningar með kjarnafærðum lið fremst og sögn í öðru og þriðja 

sæti. Þessar dæmasetningar eru einnig að finna í grein Birnu, Höskuldar og Irisar (2018). 

 

Nr. Setning 

 

Alveg 

eðlileg 

Frekar 

eðlileg 

Hvorki 

óeðlileg 

né 

eðlileg 

Frekar 

óeðlileg 

Mjög 

óeðlileg 

(6.1) (Jonna litla varð illt í 

maganum af öllu 

súkkulaðinu). Núna vill 

hann ávexti. (S2) 

67,30% 24,53% 3,77% 4,40% 0% 

(6.2) (Jonna litla varð illt í 

maganum af öllu 

súkkulaðinu). Núna hann 

vill ávexti. (S3) 

12,66% 6,33% 1,27% 12,66% 67,09% 

       

(6.3) Næsta vetur ætlar hún til 

Kína. (S2) 

95,57% 4,43% 0% 0% 0% 

(6.4) Næsta vetur hún ætlar til 

Kína. (S3) 

1,26% 3,14% 0,63% 22,01% 72,96% 

       

(6.5) Í gær veiddi kötturinn 

mús. (S2) 

81,76% 13,21% 1,26% 2,52% 1,26% 

(6.6) Í gær kötturinn veiddi 

mús. (S3) 

0,63% 4,40% 1,26% 30,19% 63,52% 

       

(6.7) Manninn þarna þekki ég. 

(S2) 

48,43% 24,53% 6,29% 17,61% 3,14% 

(6.8) Manninn þarna ég þekki. 

(S3) 

0,63% 3,77% 5,03% 25,16% 65,41% 

Tafla 6: S2/S3 með kjarnafærðum atvikslið, nafnlið og forsetningarlið. 

Í töflu 6 er 6.2 augljóslega með jákvæðustu viðbrögðin af S3-dæmunum í töflunni með 

en tæplega 19% þátttakendanna sögðu þá setningu vera alveg eða frekar eðlilega. Þar er 

um að ræða kjarnafærða atviksliðinn núna. Aftur á móti eru 6.4, 6.6 og 6.8 með frekar 

svipaðar niðurstöður þar sem í kringum 4,4%–5% þátttakenda töldu setningarnar vera 

frekar eða mjög eðlilega. Aðeins er að finna samhengissetningu í 6.2 sem er mögulega 

ástæðan fyrir því að hún fékk góða dóma en hinar S3-setningarnar í töflunni fengu lélega 

dóma.  

Þegar litið er á S2-röðina í töflu 6 er athyglisvert að sjá að það er mjög misjafnt 

hvað þátttakendum finnst um kjarnafærsludæmin. Dæmi 6.7 sker sig úr það sem aðeins 

48% töldu hana vera alveg eðlilega. Oftast hafa S2-setningarnar verið að fá að lágmarki 

60% samþykki eða hærra. Einnig eru um það bil 20% sem telja setninguna vera óeðlilega 
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og 6,29% þátttakenda telja setninguna hvorki eðlilega né óeðlileg. Þessi niðurstaða 

samræmist vel fyrri rannsóknum sem benda til að kjarnafærsla rökliða sé almennt stirðari 

en kjarnafærsla annarra liða (sjá umræðu og tilvísanir hjá Ásgrími Angantýssyni, 

2011:116). Tvær af fjórum S3-setningunum í töflu 6 fengu athugasemdir frá 

þátttakendum. Setning 6.2 var sögð vera með enskulega orðaröð og álitið að 6.8 gæti 

verið setning í ljóði eða lagi og að hún gæti gengið vel í bundnu máli.   

Í töflu 7 er að finna setningar með S2- og S3-orðaröð með kjarnafærðum 

atvikssetningum, atviksliðum, nafnliðum og forsetningarliðum.  

 

Nr. Setning 

 

Alveg 

eðlileg 

Frekar 

eðlileg 

Hvorki 

óeðlileg 

né 

eðlileg 

Frekar 

óeðlileg 

Mjög 

óeðlileg 

(7.1) Ef Siggi fréttir af þessu 

verður hann örugglega 

leiður. (S2) 

86,79% 10,69% 2,52% 0% 0% 

(7.2) Ef Siggi fréttir af þessu 

hann verður örugglega 

leiður. (S3) 

3,77% 1,89% 2,52% 30,82% 61,01% 

       

(7.3) Á morgun skulum við 

fara að sjá einhverja 

skemmtilega mynd. (S2) 

84,81% 13,92% 0,63% 0% 0,63% 

(7.4) Á morgun við skulum 

fara að sjá einhverja 

skemmtilega mynd. (S3) 

18,35% 6,33% 2,53% 24,68% 48,10% 

       

(7.5) Kannski ættum við að 

segja þetta gott! (S2) 

91,19% 7,55% 0,63% 0,63% 0% 

(7.6) Kannski við ættum að 

segja þetta gott! (S3) 

62,26% 22,01% 3,77% 8,18% 3,77% 

       

(7.7) Eftir að Jóna flutti til 

Bandaríkjanna, hætti hún 

að hafa samband. (S2) 

93,67% 5,7% 0,63% 0% 0% 

(7.8) Eftir að Jóna flutti til 

Bandaríkjanna, hún hætti 

að hafa samband. (S3) 

1,27% 0% 1,90% 32,28% 64,56% 

       

(7.9) Venjulega förum við út á 

land á sumrin. (S2) 

84,81% 10,76% 1,90% 2,53% 0% 

(7.10) Venjulega við förum út á 

land á sumrin. (S3) 

3,16% 2,53% 3,16% 30,38% 60,76% 

       

(7.11) Næsta vetur ætlar Stefán 

til Kína. (S2) 

97,47% 2,53% 0% 0% 0% 
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(7.12) Næsta vetur Stefán ætlar 

til Kína. (S3) 

0,63% 1,27% 2,53% 27,22% 68,35% 

Tafla 7: S2/S3 með kjarnafærðum atvikslið, nafnlið og forsetningarlið (frh). 

Í töflu 7 er 7.6 sem fékk jákvæðustu viðbrögðin af S3-setningunum með miklum 

yfirburðum en 62,26% þátttakenda sögðu hana vera alveg eðlilega. Ef dálkurinn frekar 

eðlileg er tekinn með verður samþykktarhlutfall setningarinnar í kringum 84%. Þessi 

setning hefur raunar algjöra sérstöðu og hefur ekki yfir sér enskulegt yfirbragð eins og 

hinar setningarnar. Einhvern veginn þarf a.m.k. að gera grein fyrir því að þessi setning 

hefur algjöra sérstöðu og hefur ekki yfir sér enskulegt yfirbragð, ólíkt hinum dæmunum. 

Þar á eftir er 7.4 með tæplega 25% þátttakenda sem samþykkja þessa S3-setningu. Einn 

þátttakandi kom með athugasemd varðandi 7.6 þess efnis að setningin geti verið eðlileg í 

skrifmáli en hljómi furðulega í talmáli. Í henni er kjarnafærði forsetningarliðurinn á 

morgun fremst í setningunni. Í 7.2 og 7.10 eru afar svipaðar niðurstöður en þar var 

samþykki í kringum 5,6% í báðum setningum. Að lokum fengu 7.8 og 7.12 nánast sama 

hlutfall samþykkis, sú fyrrnefnda fékk 1,27% og sú seinni 1,9%.  

Í öllum dæmasetningunum með kjarnafærslu er frumlagið persónufornafn á borð 

við hann, hún eða það nema í 7.12 þar sem að frumlagið er sérnafnið Stefán. Til þess að 

kanna hvort mismunandi gerð frumlags hafi áhrif á samþykki málhafa á 

dæmasetningunum voru notaðar eftirfarandi setningar:  

 

(6.4) Næsta vetur hún ætlar til Kína. (S3) (Samþykki: 4,4%) 

(7.12) Næsta vetur Stefán ætlar til Kína. (S3) (Samþykki: 1,9%) 

 

Setningin með persónufornafnsfrumlaginu fær betri dóma en samþykkið er engu að síður 

mjög lítið í báðum tilvikum. Það væri áhugavert að kanna nánar hvort gerð frumlagsins 

skipti máli í kjarnafærðum setningum með því að hafa fleiri dæmi með lágmarkspörum 

líkt og 6.4 og 7.12. 

Í töflu 8 má sjá setningar með kjarnafærslu og S2/S3-orðaröð en dæmin í þessari 

töflu eru þau sömu og notuð voru í rannsóknarverkefninu Greining á málfræðilegum 

afleiðingum stafræns málsambýlis sem Sigríður Sigurjónsdóttir og Eiríkur Rögnvaldsson 

(2019) stjórnuðu. Svör þátttakendanna við setningum úr þessari könnun verða borin 

saman við svör úr rannsókninni þeirra hér á eftir. 
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Nr. Setning Alveg 

eðlileg 

Frekar 

eðlileg 

Hvorki 

óeðlileg 

né 

eðlileg 

Frekar 

óeðlileg 

Mjög 

óeðlileg 

(8.1) (Bjössi borðar yfirleitt 

alltaf hollan mat). Í dag 

ætlar hann að fá sér ís. 

(S2) 

76,10% 13,84% 4,40% 5,66% 0% 

(8.2) Bjössi borðar yfirleitt alltaf 

hollan mat). Í dag hann 

ætlar að fá sér ís. (S3) 

12,66% 3,16% 4,43% 29,11% 50% 

       

(8.3) (Jón var að skipta um 

símafyrirtæki). Bráðum 

þarf hann að 

endurnýja áskriftina. (S2) 

85,44% 10,76% 1,90% 1,90% 0% 

(8.4) (Jón var að skipta um 

símafyrirtæki). Bráðum 

hann þarf að endurnýja 

áskriftina. (S3) 

5,66% 1,89% 0% 23,27% 69,18% 

       

(8.5) (Guðrún fer ekki alltaf í 

ræktina á morgnana). 

Stundum fer hún eftir 

vinnu. (S2) 

91,14% 4,43% 3,16% 1,27% 0% 

(8.6) (Guðrún fer ekki alltaf í 

ræktina á morgnana). 

Stundum hún fer eftir 

vinnu. (S3) 

15,19% 5,70% 3,16% 23,42% 52,53% 

       

(8.7) (Sigrún er slæm í hnénu). 

Á fimmtudögum fer hún 

til sjúkraþjálfara. (S2) 

86,71% 6,33% 3,16% 2,53% 1,27% 

(58) (Sigrún er slæm í hnénu). 

Á fimmtudögum hún fer 

til sjúkraþjálfara. (S3) 

12,03% 3,16% 3,80% 25,32% 55,70% 

Tafla 8: S2/S3 með kjarnafærðum atvikslið og forsetningarlið (dæmi úr Sambýlisrannsókninni). 

Í töflu 8, líkt og öðrum töflum fá S2-setningarnar hér að framan mun betri dóma en S3-

setningarnar. Í öllum setningum í töflunni er að finna samhengissetningu með sérnafni en 

þátttakendur lögðu aðeins mat sitt á setninguna sem ekki er inni í sviga. Því er frumlagið 

ýmist persónufornafnið hann eða hún í dæmasetningunum. 

Af S3-setningunum í töflu 8 er 8.4 sú sem er síst samþykkt af þátttakendum en um 

7,5% þótti hún frekar eða alveg eðlileg. Í 8.2 og 8.8 má sjá nákvæmlega sömu niðurstöður 

í alveg eðlileg og frekar eðlileg dálkunum sem gefur til kynna að jafn auðvelt sé að nota 

forsetningarliðina í dag og á fimmtudögum í fyrsta sæti í setningu þar sem sögn er í þriðja 
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sæti. Í 8.6 er mesta samþykkið af S3-setningum í töflunni, í kringum 21%. Það virðist 

ganga vel að nota atviksliðinn stundum í setningum af þessu tagi. 

Setningarnar með S3-orðaröð í töflu 8 fengu jákvæðari viðbrögð málhafa í heild 

sinni samanborið við setningarnar í töflunum hér að framan. Það gæti mögulega stafað af 

því að allar setningar í töflu 8 eru með samhengissetningu með sérnafni sem virðist gera 

setninguna eðlilegri fyrir vikið. Setningarnar með samhengissetningum virðast fá hærra 

samþykki en þær sem ekki hafa samhengissetningar.  

Eins og kemur fram hér að framan voru þessar sömu setningar notaðar í 

Sambýlisrannsókn Sigríðar Sigurjónsdóttur og Eiríks Rögnvaldssonar (2019). Ef teknar 

eru saman tölurnar sem komu úr dálkunum alveg eðlileg og frekar eðlileg eru samtals 

15,5% sem samþykkja S3-setninguna í 8.2 en í Sambýlisrannsókninni voru það 31%. Í 

8.4 eru 7,55% sem þykir setningin vera eðlileg en í verkefni Sigríðar og Eiríks eru næstum 

tvöfalt fleiri sem samþykkja hana eða um 15%. Setning 8.6 fékk samtals 20,98% 

samþykki í könnuninni á meðan málhafar Sambýlisrannsóknarinnar  voru í kringum 30% 

sem fannst hún eðlileg. Að lokum fékk 8.8 samtals 15,19% samþykki í þessari könnun en 

í Sambýlisrannsókninni fékk setningin 34% samþykki málhafa (sjá Ásgrím Angantýsson, 

2019). Sama aðferðafræði var notuð í þessari könnun og Sambýlisrannsókninni þar sem 

málhafar mátu hverja setningu fyrir sig með því að velja milli svarmöguleika út frá þeirra 

eigin máltilfinningu. Hér skiptir máli að þátttakendur í Sambýlisrannsókninni voru valdir 

af handahófi í þjóðskrá en í þessari könnun voru sjálfboðaliðar og margir þeirra sérstakir 

áhugamenn um íslenskt mál. Sá hópur er væntanlega meðvitaðri og jafnvel dómharðari 

en þátttakendur Sambýlisrannsóknarinnar þegar kemur að tilbrigðum (og e.t.v. 

nýjungum) eins og þeim sem hér eru til umfjöllunar. 

 

3.3.2 Niðurstöður úr viðtölum 

Í þessum kafla verður farið yfir mat málhafana á S3-setningum með kjarnafærslu. 

Kjarnafærsludæmin með sögn í þriðja sæti buðu upp á fjölbreytilegri setningar fyrir 

viðtölin samanborið við S3-setningar með frumlagi í fyrsta sæti. Þá var notast við 

tónfallshlé og ólíkar áherslur á setningunum í upptökunum sem málhafarnir hlustuðu á í 

viðtölunum til þess að sjá hvort að það hafi áhrif á mat þeirra á setningunum. Allar 

setningar nema ein voru með samhengissetningu. Þátttakendur voru beðnir að meta 

upprunalegu setningarnar eins og þær birtust í könnuninni og einnig þar sem var ýmist 
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búið að bæta við tónfallshléi og/eða annarri áherslu á frumlagið. Dæmasetningarnar sem 

þátttakendur voru beðnir um að meta eru eftirfarandi: 

 

(28) a. (Jonna litla varð illt í maganum af öllu súkkulaðinu). Núna, hann vill ávexti. 

b. (Jonna litla varð illt í maganum af öllu súkkulaðinu). Nún ‘ann vill ávexti.  

(29) a. Kannski við ættum að segja þetta gott! 

b. Kannski, við ættum að segja þetta gott! 

(30)  a. (Bjössi borðar yfirleitt alltaf hollan mat). Í dag hann ætlar að fá sér ís. 

b. (Bjössi borðar yfirleitt alltaf hollan mat). Í dag, hann ætlar að fá sér ís.  

c. (Bjössi borðar yfirleitt alltaf hollan mat). Í dag ‘ann ætlar að fá sér ís. 

(31)  a. (Guðrún fer ekki alltaf í ræktina á morgnana). Stundum hún fer eftir vinnu.  

b. (Guðrún fer ekki alltaf í ræktina á morgnana). Stundum ‘ún fer eftir vinnu.  

c. (Guðrún fer ekki alltaf í ræktina á morgnana). Stundum, hún fer eftir vinnu.  

(32)  a. (Sigrún er slæm í hnénu). Á fimmtudögum, hún fer til sjúkraþjálfara. 

b. (Sigrún er slæm í hnénu). Á fimmtudögum ‘ún fer til sjúkraþjálfara.  

 

Þegar litið er á (28a) og (28b) má sjá að í seinni setningunni er áherslulaust frumlag, eða 

'ann í staðinn fyrir hann. Allir málhafarnir voru sammála um að þegar (28a) er upplesin 

þá er hún ótæk og ekki hægt að nota þessa orðaröð. Yngri málhafarnir (fólk undir þrítugu) 

voru samt sem áður á þeirri skoðun að þegar frumlagið er áherslulaust eins og í (28b) þá 

sé setningin eðlilegri. Allir tíu málhafarnir voru á því máli að (29a) sé mjög eðlileg setning 

sem þau öll nota í sínu daglega máli en þau voru einnig á þeirri skoðun að tónfallshléið 

sem kemur á eftir kjarnafærða liðnum geri setninguna skrítna og óeðlilega. Setningar (30), 

(31) og (32) fengu neikvæða dóma frá málhöfunum og skipti þá ekki máli hvort að 

setningin var með áherslulaust frumlag eða tónfallshléi, þeim þótti setningin ótæk í öllum 

tilvikum.  

 Af þessum niðurstöðum að dæma skiptir yfirleitt ekki máli hvort að frumlag í 

kjarnafærðum S3-setningum sé áherslulaust eða ekki. Eina setningin sem gekk vel þegar 

frumlag var áherslulaust er (28b). Einnig virðist tónfallshlé gera setninguna enn óeðlilegri 

(Höskuldur Þráinsson, Ásta Svavarsdóttir o.fl., 2013:71). 
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3.3.3 Samantekt 

Í þessum hluta könnunarinnar voru notuð dæmi með ýmsum gerðum kjarnafærðra liða og 

aukasetninga. Almennt komu flestar dæmasetninganna í þessum kafla betur út í 

samanburði við setningar með frumlagi í fyrsta sæti og sögn í því þriðja. Nokkuð 

breytilegt var hvaða tegund setningarliða kom best út en þau S3-dæmi sem fengu 

jákvæðustu undirtektirnar innihéldu atviksliði fremst í setningunni. Kjarnafærsla nafnliða 

með S3-röð kom hins vegar ekki vel út í könnuninni. 

 Líkt og áður var yngri aldurshópurinn sem kom í viðtöl aðeins jákvæðari gagnvart 

S3-setningagerðinni en munurinn milli aldurshópa er ekki mikill. Minni munur var á 

jákvæðni aldurshópanna í kjarnafærslusetningunum samanborið við setningarnar með 

frumlagi í fyrsta sæti.  

 

3.4 Samanburður á aldurshópum 

Þegar skoðuð er möguleg málbreyting eða þróun í tungumáli er nærtækt að bera saman 

málfar yngra fólks við það eldra (Höskuldur Þráinsson, Ásta Svavarsdóttir o.fl., 2013: 

57–127). Í þessum kafla eru niðurstöður á mati málhafa á setningum með sögn í þriðja 

sæti í töflum, flokkað eftir aldurshópum. Borinn er saman yngsti aldurshópurinn sem tók 

þátt í könnuninni, fæddur á árunum 1991-2002, við þann elsta sem er fæddur á árabilinu 

1943-1960. Til að hafa niðurstöður sem nákvæmastar voru 36 elstu og 36 yngstu 

þátttakendurnir valdir. Ákveðið var að sameina svarmöguleikana alveg eðlilegt og frekar 

eðlilegt annars vegar og frekar óeðlilegt og mjög óeðlilegt hins vegar. Þá táknar (OK) 

alveg- eða frekar eðlilega flokkinn, spurningarmerkið (?) táknar hvorki né flokkinn og 

stjarnan (*) merkir frekar- eða mjög óeðlilega flokkinn. Í stað þess að birta aftur hverja 

einustu dæmasetningu sem kom fram í könnuninni voru þau dæmi sem sýna mestan mun 

milli aldurshópa valin. Aftur skiptast töflurnar með S3-setningunum í tvær gerðir, sú fyrri 

er með frumlag í fyrsta sæti og sú seinni er með kjarnafærslu. Ákveðið var að raða 

dæmunum í töflunum upp eftir samþykki frá yngsta aldurshópnum þar sem að tilgátan er 

sú að sá aldurshópur sé jákvæðari gagnvart S3-setningum en sá eldri. 

Í töflu 9 eru þrjú enskuleg S3-dæmi með frumlagi í fyrsta sæti sem sýndu mestan 

mun milli aldurshópa og fengu einnig jákvæðustu viðbrögðin frá málhöfunum. 
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Nr.  %Yngsti aldurshópurinn 

(1991-2002) (36 

þátttakendur) 

%Elsti aldurshópurinn 

(1943-1960) (36 

þátttakendur) 

  OK ? * OK ? * 

(9.1) (Anna datt af 

hjólinu og meiddi 

sig í hnénu). Hún 

augljóslega 

þurfti að fá 

plástur. (S3) 

36,11% 22,22% 41,67% 11,11% 5,56% 83,33% 

        

(9.2) Hún líka spilar 

vel á píanó. (S3) 

16,67% 2,78% 80,55% 2,78% 5,56% 91,67% 

        

(9.3) (Það eru allir að 

fara heim úr 

veislunni). Ég 

líka ætla að drífa 

mig. (S3) 

8,34% 0% 91,66% 22,22% 5,56% 72,23% 

Tafla 9: Samanburður eftir aldurshópum á S3 með frumlagi í fyrsta sæti. 

Eins og sést í töflu 9 er yngri aldurshópurinn jákvæðari gagnvart tveimur S3-setningum 

af þremur. Þessar S3-setningar eru með atviksorðunum augljóslega og líka í öðru sæti 

sem gerir þær að „enskulegum“ setningum, a.m.k. þegar líka á í hlut. Atviksorðið 

augljóslega í 9.1 fær nokkrar undirtektir frá báðum aldurshópum en eins og sést er yngri 

hópurinn mun jákvæðari gagnvart S3-setningunni. Í 9.2 og 9.3 eru S3-dæmi með 

atviksorðinu líka í öðru sæti. Þær setningar fá ekki eins góð viðbrögð frá ungu 

málhöfunum og 9.1. Eldri aldurshópurinn er tiltölulega jákvæður gagnvart 9.3 en eru ekki 

eins hrifinn af 9.2 sem inniheldur þó sama atviksorð. Munurinn á þessum tveimur 

setningum er að sú fyrri 9.2 er ekki með samhengissetningu, með persónubeygðu sögnina 

spilar og er í 3. persónu en sú seinni 9.3 er með samhengissetningu, með persónubeygðu 

sögnina ætla og er í 1. persónu. Þar sem að eldri aldurshópurinn er jákvæðari gagnvart 

9.3 en sá yngri má áætla að S3-setningar með líka í öðru sæti hafi verið í mögulegar í 

málinu í einhverjum mæli og séu ekki nýjar af nálinni en það er ekki ljóst hvers vegna 

matið á 9.2 og 9.3 er svona ólíkt milli aldurshópa.  

Í töflu 10 eru fjórar S3-dæmasetningar með kjarnafærslu en þetta eru einu 

kjarnafærslusetningarnar þar sem mikinn mun var að finna á samþykki milli aldurshópa. 
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Nr.  %Yngsti aldurshópurinn 

(1991-2002) (36 

þátttakendur) 

%Elsti aldurshópurinn 

(1943-1960) (36 

þátttakendur) 

  OK ? * OK ? * 

(10.1) Á morgun við 

skulum fara að sjá 

einhverja 

skemmtilega 

mynd. (S3) 

30,56% 2,78% 66,67% 19,44% 0% 80,56% 

        

(10.2) Í gær kötturinn 

veiddi mús. (S3) 

22,22% 2,78% 75% 8,33% 2,78% 88,89% 

        

(10.3) (Jonna litla varð 

illt í maganum af 

öllu súkkulaðinu). 

Núna hann vill 

ávexti. (S3) 

5,56% 2,78% 91,67% 27,78% 0% 72,22% 

        

(10.4) (Sigrún er slæm í 

hnénu). Á 

fimmtudögum 

hún fer til 

sjúkraþjálfara. 

(S3) 

5,56% 2,78% 91,67% 25% 5,56% 69,44% 

Tafla 10: Samanburður eftir aldurshópum á S3 með kjarnafærslu. 

Almennt var frekar jafnt samþykki hjá aldurshópunum á setningunum sem rötuðu ekki í 

töflu 10 en yfirleitt munaði ekki nema 1–7 prósentustigum á hópunum. Yngri 

aldurshópurinn er jákvæðari gagnvart 10.1 og 10.2 heldur en sá eldri en svo er það öfugt 

með 10.3 og 10.4 þar sem að elsti aldurshópurinn samþykkir setningarnar frekar. Ekki er 

ljóst hvað veldur þessum mun á aldurshópunum en fyrir fram hefði e.t.v. mátt búast að 

yngri hópurinn væri jákvæðari gagnvart þessari setningagerð. Þar sem að eldri 

málhafarnir eru hrifnari af 10.3 og 10.4 en þeir yngri má túlka það sem svo að 

möguleikinn á orðaröðinni kjarnafærður liðir – frumlag – persónubeygð sögn hafi verið 

fyrir hendi í málinu í einhvern tíma.  
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4 Lokaorð 

Í þessari ritgerð hefur verið fjallað um könnun sem var gerð á enskulegri orðaröð í 

íslenskum fullyrðingarsetningum. Athugað var hvert mat málhafa var á tveimur gerðum 

dæmasetninga með sögn í þriðja sæti; setningum með frumlagi í fyrsta sæti og setningum 

með kjarnafærðum lið eða aukasetningu í fyrsta sæti. Staða persónubeygðrar sagnar var 

sérstaklega skoðuð og hún höfð bæði í öðru og þriðja sæti setningarinnar til að hægt væri 

að bera saman hefðbundna og „enskulega“ orðaröð. Eins og við mátti búast fannst nærri 

öllum málhöfum S2-orðaröðin, sem er almennt sjálfgefin orðaröð í íslensku, betri en S3-

orðaröðin sem í mörgum tilvikum minnir á ensku. Þátttakendur könnunarinnar voru 

samtals 159 talsins en tíu þeirra komu í einkaviðtal þar sem þeir hlustuðu og dæmdu 

upplesnar dæmasetningar. Markmiðið var að kanna að hvaða marki og í hvers konar 

setningum samþykkja málhafar á ólíkum aldri dæmi með persónubeygðri sögn í þriðja 

sæti í íslensku.  

Niðurstöðurnar úr könnuninni benda ekki til yfirstandandi málbreytingar í þá átt 

að enskuleg orðaröð með frumlagi í fyrsta sæti og persónubeygðri sögn í þriðja sæti 

setningar sé í sérstakri sókn meðal yngri málhafa. Eins og búist var við fengu 

dæmasetningar með samhengissetningu á undan sér jákvæðari viðbrögð en setningar sem 

voru ekki með slíka. Þær S3-setningar sem voru með atviksorðið líka og 

mælandaafstöðuorð eins og augljóslega, kannski og nefnilega fengu jákvæðari viðbrögð 

málhafa, bæði í könnuninni og í viðtölunum en setningar með öðrum atviksorðum. Gert 

var ráð fyrir því að S3-setningar með mælandaatviksorðum myndu fá tiltölulega jákvæð 

viðbrögð í könnuninni þar sem vitað var setningaratviksorð af því tagi eru þekkt fyrir að 

geta staðið í öðru sæti á milli frumlags og persónubeygðrar sagnar. Í því sambandi kemur 

nokkuð á óvart hversu margir samþykktu S3-dæmi með líka í öðru sæti. Ef um einhverja 

breytingu er að ræða hvað varðar S3 með frumlagi í fyrsta sæti virðist hún helst felast í 

því að möguleg „innskotsatviksorð“ á milli frumlags og persónubeygðrar sagnar séu fleiri 

en áður var talið.  

 Málhafar voru jákvæðari gagnvart S3-setningum með kjarnafærslu heldur en með 

frumlagi í fyrsta sæti. Þegar atviks- eða forsetningarliðir voru í fyrsta sæti fengu S3-

dæmin jákvæðari viðbrögð en ef nafnliður var fremst í setningunni. Fyrir fram var gert 

ráð fyrir því að yngsti aldurshópurinn væri opnari fyrir þessari setningagerð en sá eldri en 

í ljós kom að báðir hóparnir voru tiltölulega jákvæðir gagnvart vissum setningum af þessu 

tagi. Þar sem að bæði elsti og yngsti aldurshópurinn samþykktu setningagerðina að 
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einhverju marki virðist tæpast vera um að ræða nýjung sem sprettur upp meðal yngri 

kynslóða en auðvitað er ekki hægt að útiloka að einhver breyting sé að verða í málinu 

sem gengur nokkuð þvert á aldurshópa (sjá umræðu hjá Höskuldi Þráinssyni, Ástu 

Svavarsdóttur o.fl., 2013:66-68).  

 Eins og rannsóknarspurningin segir til um var markmiðið að kanna að hvaða marki 

og í hvers konar setningum málhafar á ólíkum aldri samþykkja dæmi með persónubeygðri 

sögn í þriðja sæti í íslensku. Miðað við niðurstöðurnar sem komu úr könnuninni virðast 

enskulegar S3-setningar vera mögulegar í íslensku að vissu marki þó svo að ekki sé hægt 

að segja að notkun orðaraðarinnar tengist aldri málhafa. Það kemur á óvart hversu margir 

samþykkja þessar S3-orðaraðir og þá sérstaklega að kjarnafærslusetningarnar fái áberandi 

jákvæðari dóma en setningarnar með frumlagi í fyrsta sæti.   
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Höskuldur Þráinsson. (2009). Íslensk setningafræði. Málvísindastofnun Háskóla Íslands. 

 

Höskuldur Þráinsson, Ásgrímur Angantýsson, Einar Freyr Sigurðsson, Sigrún 

 Steingrímsdóttir og Þórhallur Eyþórsson. (2013). Efnissöfnun og  aðferðafræði. Í 

 Höskuldur Þráinsson, Ásgrímur Angantýsson og Einar Freyr Sigurðsson 

 (ritstjórar), Tilbrigði í íslenskri setningagerð. I. Markmið, aðferðir og efniviður 

 (bls. 19-68). Málvísindastofnun Háskóla Íslands.  

 

Höskuldur Þráinsson og Ásgrímur Angantýsson. (2015). Um orðaröð í aukasetningum. Í 

 Höskuldur Þráinsson, Ásgrímur Angantýsson og Einar Freyr Sigurðsson. 

 (ritstjórar),  Tilbrigði í íslenskri setningagerð. II. Helstu niðurstöður. Tölfræðilegt 

 yfirlit (bls. 299-330). Málvísindastofnun Háskóla Íslands.  

 

Höskuldur Þráinsson, Ásta Svavarsdóttir, Eiríkur Rögnvaldsson, Jóhannes Gísli Jónsson, 

 Sigríður Sigurjónsdóttir og Þórunn Blöndal. (2013). Hvert stefnir í íslenskri 

 setningagerð? Um samtímalegar kannanir og málbreytingar. Íslenskt mál og 

 almenn málfræði, 35(1), 57–127. 

 

Kühl, K., og Petersen, J. H. (2018). Word Order in American Danish Declaratives with 

 a Non-Subject Initial Constituent. Journal og Language Contact, 11(3), 413-440. 

 doi: https://doi.org/10.1163/19552629-01103003 

 

Maling, Joan, og Sigríður Sigurjónsdóttir. (2002). The „New Impersonal“ Construction 

 in Icelandic. The Journal of Comparative Germanic Linguistics, 5(1), 97-142. 

 https://doi.org/10.1023/A:1021224923742 

 

Sigríður Sigurjónsdóttir og Eiríkur Rögnvaldsson. (2019). Íslenska á tölvuöld. Í 

 Höskuldur Þráinsson og H. A. Sølvará. (ritstjórar). Frændafundur, 9, 47–56.  



 

 40 

 

 

Walkden, G. (2017). Language contact and V3 in Germanic varieties new and old. The 

 Journal of Comparative Germanic Linguistics, 20(1), 49-81. 

 https://doi.org/10.1007/s10828-017-9084-2 
 

 

 

  



 

 41 

 

 

Viðauki - spurningalisti fyrir könnun 

 

 

1. Til þátttakenda: 

Íslenskt mál er margbreytilegra en við gerum okkur oft grein fyrir. Nútímamál er ekki 

eins og fornmál, fólk hefur ólíkan framburð eftir því hvar það býr á landinu, unglingar 

tala öðruvísi en afar þeirra og ömmur o.s.frv. Oft er líka um tvo kosti eða fleiri að velja í 

málnotkun. Til dæmis geta flestir ýmist sagt Hún setti allt dótið niður eða Hún setti 

niður allt dótið. Stundum kemur hins vegar bara einn kostur til greina. Þannig segja 

væntanlega allir Hún setti það niður og enginn Hún setti niður það. 

  

Markmið þessarar könnunar er að skoða ýmis tilbrigði í setningagerð og athuga hversu 

útbreidd þau eru og hvort þau eru mismunandi eftir landshlutum eða aldurshópum. 

Athugið í því sambandi að: 

• það er EKKI verið að kanna hvað þátttakendur telja að sé gott 

(eða rétt) mál eða þá vont (eða rangt) mál, 

• það er ekki verið að kanna hvað fólki hefur verið sagt um slíka  

hluti heldur bara hvað því finnst að það segi sjálft eða geti sagt, 

• það er EKKI HELDUR verið að leita eftir kunnáttu í því hvað  

fólki hefur verið kennt að sé góður stíll eða hvað fari vel í  

ritmáli, svo sem þegar kennt er að það eigi helst að skrifa Ég 

færi ef það væri hægt og síður Ég mundi fara ef það væri hægt, 

• hér er fyrst og fremst miðað við talmál, 

• sum dæmin hér á eftir eru kannski alveg ótæk að mati  

þátttakenda, önnur alveg eðlileg og enn önnur eru væntanlega einhvers staðar 

þar á milli 

 

Könnunin tengist BA-ritgerð Írenu Rutar Jónsdóttur við Háskóla Íslands og er skrifuð 

undir handleiðslu Ásgríms Angantýssonar. Nöfn þátttakenda munu hvergi koma fram í 

því sem verður birt um rannsóknina og ekki er skylda að svara neinum spurningum. 

Öllum gögnum verður eytt að úrvinnslu lokinni. 

 

Það tekur um það bil 15 mínútur að svara könnuninni. 

 

(Texti á undan dæmasetningum) 

Í þessum hluta biðjum við þig um að leggja mat á ýmsar setningar. Miðað er við fimm 

punkta skala þar sem fyrsti punkturinn stendur fyrir mjög óeðlilega setningu og sá 

fimmti fyrir alveg eðlilega setningu. Eins og þú munt sjá á dæmunum hérna fyrir neðan 

munar oft litlu á setningunum svo þú verður að lesa þær vel til að geta metið þær. 

Stundum eru setningar innan sviga á undan dæminu sem á að meta. Þær eru einungis til 

þess að búa til samhengi og það á ekki að meta þær heldur það sem kemur á eftir. 

Mundu að það er verið að leita eftir því hvað þér finnst í raun og veru – þetta er ekki 

próf. 

 

Svarmöguleikar við þessum spurningum voru: mjög óeðlileg, frekar óeðlileg, hvorki 

óeðlileg né eðlileg, frekar eðlileg, alveg eðlileg, vil ekki svara. Síðan var hægt að gera 

athugasemd við hverja spurningu ef þátttakandi vildi. 
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1. (Aron átti erfitt með að fara með trúarjátninguna). Hann bara gat ekki lært hana utan 

að. 

2. (Allir nema Baldur eru að ræða um nýju bókina). Hann aldrei hefur lesið hana en mun 

gera það í fríinu sínu. 

3. (Það eru allir að fara heim úr veislunni). Ég ætla líka að drífa mig. 

4. (Jonna litla varð illt í maganum af öllu súkkulaðinu). Núna vill hann ávexti. 

5. (Bjössi borðar yfirleitt alltaf hollan mat). Í dag ætlar hann að fá sér ís. 

6. Guðmundur getur líklega keyrt. 

7. Guðmundur líklega getur keyrt. 

8. Við stoppum kannski á leiðinni heim. 

9. Við kannski stoppum á leiðinni heim. 

10. Manninn þarna ég þekki. 

11. Manninn þarna þekki ég. 

12. (Aron átti erfitt með að fara með trúarjátninguna). Hann gat bara ekki lært hana utan 

að. 

13. (Anna datt af hjólinu og meiddi sig í hnénu). Hún augljóslega þurfti að fá plástur. 

14. (Jonna litla varð illt í maganum af öllu súkkulaðinu). Núna hann vill ávexti. 

15. Ég bara vil vatn. 

16. Ég vil bara vatn. 

17. (Jón var að skipta um símafyrirtæki). Bráðum hann þarf að endurnýja  

áskriftina. 

18. Smiðurinn kemur jú á morgun. 

19. Smiðurinn jú kemur á morgun. 

20. Hún spilar líka vel á píanó. 

21. Hún líka spilar vel á píanó. 

22. Smiðurinn kemur nefnilega á morgun. 

23. Smiðurinn nefnilega kemur á morgun. 

24. Næsta vetur hún ætlar til Kína. 

25. Næsta vetur ætlar hún til Kína. 

26. (Guðrún fer ekki alltaf í ræktina á morgnana). Stundum fer hún eftir vinnu. 

27. (Allir nema Baldur eru að ræða um nýju bókina). Hann hefur aldrei lesið hana en mun 

gera það í fríinu sínu. 

28. (Það eru allir að fara heim úr veislunni). Ég líka ætla að drífa mig. 
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29. (Anna datt af hjólinu og meiddi sig í hnénu). Hún þurfti augljóslega að fá plástur. 

30. Daníel kom aftur af því að hann elskaði Rut. 

31. Daníel hlýtur að hafa elskað Rut, af því að hann kom aftur. 

32. Daníel elskaði Rut, af því að hann kom aftur. 

33. Smiðurinn einmitt kemur á morgun. 

34. Smiðurinn kemur einmitt á morgun. 

35. Í gær veiddi kötturinn mús. 

36. Í gær kötturinn veiddi mús. 

37. Kristín stundum talar á ráðstefnum. 

38. Kristín talar stundum á ráðstefnum. 

39. (Kjartan sótti um starf en gleymdi að fá meðmæli). Höfnun af því að það vantaði 

meðmæli væri vonbrigði. 

40. Hvað ertu að gera í kvöld, af því að það er góð mynd í bíó. 

41. Daníel hlýtur að hafa elskað Rut, af því að hann sennilega kom aftur. 

42. Daníel hlýtur að hafa elskað Rut, af því að hann í hreinskilni sagt kom aftur. 

43. Dísa er alltaf rekin úr vinnu af því að hún aldrei mætir á réttum tíma. 

44. (Sigrún er slæm í hnénu). Á fimmtudögum fer hún til sjúkraþjálfara. 

45. Hún alltaf vinnur um helgar. 

46. Hún vinnur alltaf um helgar. 

47. Á morgun skulum við fara að sjá einhverja skemmtilega mynd. 

48. Á morgun við skulum fara að sjá einhverja skemmtilega mynd. 

49. Hún oft fer til Bandaríkjanna. 

50. Hún fer oft til Bandaríkjanna. 

51. (Bjössi borðar yfirleitt alltaf hollan mat). Í dag hann ætlar að fá sér ís. 

52. (Sigrún er slæm í hnénu). Á fimmtudögum hún fer til sjúkraþjálfara. 

53. Næstum hverjum einasta sjúklingi verður leyft að fara heim nema læknirinn  

hans ákveði annað. 

54. Af því að Jón ekki veit spyr hann stöðugt. 

55. Af því að Jón ekki spyr hlýtur hann að vita allt um málið. 

56. Af því að þú ekki spurðir hvort ég vildi koma með, ætlarðu einn í bíó? 

57. (Guðrún fer ekki alltaf í ræktina á morgnana). Stundum hún fer eftir vinnu. 

58. Eftir að Jóna flutti til Bandaríkjanna, hún hætti að hafa samband. 

59. Eftir að Jóna flutti til Bandaríkjanna, hætti hún að hafa samband. 

60. (Jón var að skipta um símafyrirtæki). Bráðum þarf hann að  
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endurnýja áskriftina. 

61. Vegna óveðurs, þá var leiknum frestað. 

62. Vegna óveðurs, að þá var leiknum frestað. 

63. Á morgun, að þá verða tónleikar í Laugardalshöll. 

64. Á morgun, þá verða tónleikar í Laugardalshöll. 

65. Þessa mynd, hana hafa flestir séð. 

66. Hvaðan þessi hugmynd kemur, það veit ég ekki. 

67. Freyja alltaf hefur unnið svo mikið um helgar. 

68. Freyja hefur alltaf unnið svo mikið um helgar. 

69. Næsta vetur Stefán ætlar til Kína. 

70. Næsta vetur ætlar Stefán til Kína. 

71. Venjulega förum við út á land á sumrin. 

72. Venjulega við förum út á land á sumrin. 

73. Ef Siggi fréttir af þessu verður hann örugglega leiður. 

74. Ef Siggi fréttir af þessu hann verður örugglega leiður. 

75. (Veitingastaðurinn hinum megin við götuna hefur verið lokaður lengi). Núna eru þar 

framkvæmdir. 

76. (Veitingastaðurinn hinum megin við götuna hefur verið lokaður lengi). Núna þar eru 

framkvæmdir. 

77. (Veitingastaðurinn hinum megin við götuna hefur verið lokaður lengi). Núna eru 

framkvæmdir þar. 

78. Kannski við ættum að segja þetta gott! 

79. Kannski ættum við að segja þetta gott! 

______________________________________________________________________ 

Að lokum koma hér nokkrar spurningar um bakgrunn þinn: 

 

80. Fæðingarár 

81. Kyn 

82. Hvar býrðu núna? (tilgreindu póstnúmer og sveitafélag) 

83. Hvar ólst þú upp? (til 14 ára aldurs eða svo) 

84. Hefur þú búið lengur en eitt ár á öðrum stöðum en þeim sem þú býrt á núna? 

85. Ef svarið er ‚já‘ þá hvar, hvenær og hversu lengi? 
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86. Hvert er móðurmál þitt? Hægt er að tilgreina fleira en eitt. Vinsamlegast merktu við 

allt sem á við. (valmöguleikarnir voru: íslenska, enska, pólska, vil ekki svara, önnur mál 

(tilgreinið)). 

87. Er talað annað tungumál en íslenska heima hjá þér? 

88. Ef svarið er ‚já‘ þá hvaða tungumál? 

89. Menntun (grunnskólanemar merki við menntun foreldra, aðrir aldurshópar þurfa 

þess ekki) 

 Ég  Faðir Móðir 

Grunnskólapróf eða 

skyldunám: 

   

Nám á 

framhaldsskólastigi 

(stúdentspróf, 

verknám, listnám o.fl): 

   

Háskólanám:     

 

90. Í framhaldi af þessari könnun stendur til að hafa samband við nokkra þátttakendur 

aftur til að spyrja nánar út í nokkrar setningagerðir. Gefur þú kost á því?  

 

Með því að haka við 'Já' veitir þú okkur leyfi til þess að hafa samband við þig síðar, 

annars munt þú ekki heyra frá okkur aftur. 

 

Svarmöguleikar: 

- Já, það má hafa samband við mig aftur 

- Nei, ég vil ekki að það verði haft samband við mig aftur 

- Vil ekki svara 
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